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Jean Ancel                                                                                 Octombrie 2006

Tragedia romilor [i tragedia evreilor din România: asem`n`ri [i deosebiri

|ntr-un Memoriu depus Tribunalului Poporului la 15 mai 1946, Ion Antonescu a \ncercat

s` justifice decizia sa de a-i deporta pe evrei [i pe romi \n Transnistria prin necesit`]i

privind siguran]a Statului (evrei) [i siguran]a popula]iei (romi):

"Am deportat evreii din Basarabia [i Bucovina pentru motive de siguran]` politic` [i mili-

tar` [i pentru siguran]a lor proprie... Siguran]a Statului cerea ca s` nu-i l`sam s` p`trund`

\n ]ar` [i mai ales \n Capital`. Organele de siguran]` semnalaser` c` mul]i dintre ei

urmaser` [coli speciale de spionaj [i erau prev`zu]i cu aparate de recep]ie [i emisiune".

Deportarea evreilor s-a f`cut dup` spusele lui Antonescu [i pentru a-i "apara" de germani.

"Am hot`rât s`-i scot din zonele de etape pe care se mi[cau c`tre front rezervele [i

coloanele germane [i s`-i trimit \n nordul Transnistriei"1. Masacrele de la Ia[i au fost efec-

tuate, a pretins Antonescu, de germani "\n coniven]` cu legionarii" [i au \ncetat, dup`

spusele sale, dup` ce a avertizat c` dac` nu \nceteaz` "dau telegram` Fuehrerului [i m`

retrag din r`zboi"2.

Romii au fost deporta]i pentru c` jefuiau [i terorizau popula]ia româneasc`:

"Din cauza camuflajului popula]ia ora[elor era noaptea terorizat` de bande de indivizi, de

multe ori \narma]i, care jefuiau sau uneori chiar omorau. Autorii erau ]iganii. To]i cereau

\mpu[carea lor. Am pus s` se efectueze facerea unor sate \n B`r`gan pur ]ig`ne[ti.

Transnistria ducea mare lips` de bra]e. Atunci am hot`rât ca ]iganii care aveau la activul

lor crime sau mai mult de trei furturi, s` fie deporta]i \n Transnistria"3.

Generalul C. Vasiliu, subsecretar de Stat la Ministerul de Interne a declarat la interoga-

torul s`u din 26 aprilie 1945 c` Antonescu a ordonat la un Consiliu de ordine "ca ]iganii

nomazi s` fie aduna]i [i trimi[i \n Transnistria, deasemenea s` fie trimi[i to]i ]iganii de la

ora[e care aveau caziere judec`tore[ti. F`când o statistic` am constatat c` num`rul celor

care trebuie s` fie trimi[i dep`[e[te cifra de 20.000. {i cum deplasarea lor era o o

opera]iune foarte grea am raportat d-lui General Popescu, Ministrul de Interne, s` aprobe

amânarea... Nu-mi amintesc dac` am raportat \n scris"4. 

3

Prefa]`

1Memoriu depus Tribunalului Poporului la 15.V.1946 de Ion Antonescu, Arhiva Ministerului Afacerilor Interne, Dos. 40010, Vol. 4, p.

19-20. Copie: Arhiva Muzeului Holocaustului de la Wahington (\n continuare USHMM), RG-25004M, reel 31. 

2Ibid., p.15. 

3Ibid., p.20 

4„Declara]ie“ semnat` de general C. Vasilui, Tribunalul Poporului, Dosar 44/1945, Generalul C. Z. Vasiliu, Ibid, Vol. 59, p.2. USHMM,

RG-25044M, Vol. 49. 
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Nu este \ntâmpl`tor c` Vasiliu nu [i-a amintit dac` a raportat \n scris. Nu numai c` nu a

cerut amânarea deport`rii dar din contra, a cerut m`suri mai dure contra romilor. La

sedin]a Consiliului de mini[tri din 29 septembrie 1942 la care Vasiliu a anun]at c` "a dus"

26.000 de romi \n Transnistria, Mihai Antonescu a cerut s` fie cercetate plângeri privind

deportarea unor romi mobiliza]i, me[te[ugari etc. Guvernatorul Transnistriei, Alexianu

i-a cerut lui Mihai Antonescu s`-l autorizeze s` retrimit` \n România "\n cazul când g`-

sesc ]igani din ace[tia mobiliza]i, sau orfani, invalizi din r`zboiul trecut.." La care Vasiliu

a reac]ionat: "|mi trimi]i ho]ii \nd`r`t?". Mihai Antonescu a \ncheiat discu]ia:

"Pe cei care i-a]i ridicat - Dumnezeu s` fie cu ei! - nu-i mai \ntoarcem \nd`r`t"5

Aceste cuvinte privind soarta deporta]ilor romi spuse la 29 septembrie, când miile de romi

deporta]i erau \nc` \n via]` dezv`luie adev`ratul scop al deport`rii: lichidarea dar nu prin

execu]ii.

Ion Antonescu [i to]i cei implica]i \n Holocaustul evreilor [i al romilor au min]it la

anchete [i la Proces [i au \ncercat s` ascund` c` au pl`nuit [i executat lichidarea a sute de

mii de oameni a c`ror singur` vin` era c` se n`scuser` evrei sau romi. Deportarea [i exter-

minarea evreilor a fost preg`tit` \nainte de izbucnirea r`zboiului, justificat` \n [edin]ele

consiliului de mini[tri, \n ordine [i directive date armatei, jandarmeriei [i poli]iei, l`udat`

\n pres` [i tratat` cu trimi[i germani ai lui Himmler. Ion Antonescu a rezumat la 11

octombrie 1941 \n fa]a mini[trilor obiectivele interne ale r`zboiului: "Domnilor, dvs. [ti]i

c` una din luptele pe care m-am angajat s-o duc, este s` prefac acest neam. Voi face din

neamul românesc un grup omogen. Tot ce este str`in, \ncet-\ncet, trebuie s` plece... tot ce

este element evreiesc dubios, to]i comuni[tii evrei vor fi destina]i s` mearg` acolo de unde

au venit. |i \mping spre Bug [i de acolo vor trece mai departe...6. Planul de a "omogeniza"

poporul român a fost aplicat \n mai 1942 [i \n privin]a romilor.

Lag`rele de exterminare de pe Bug sau zonele \ntinse de exterminare din Ucraina de sub

ocupa]ie nazist` au fost obiectivele de deportare ale regimului antonescian \n vederea

solu]ion`rii problemei evreie[ti \n \ntreaga Românie.

Deportarea romilor s-a f`cut din ini]iativa guvernului de la Bucure[ti [i a fost organizat`

[i \nf`ptuit` de autorita]ile civile [i militare. Spre deosebire de evrei care au fost \n parte

\mpu[ca]i [i \n parte deporta]i [i apoi l`sa]i s` moar` \n ghetouri - romii au fost du[i s`

moar` \n Transnistria, min]i]i privind scopul "transfer`rii" lor [i l`sa]i s` piar` de foame,

frig [i tifos. |ntr-adev`r numai Dumnezeu a r`mas cu ei. Jandarmii români, autorit`]ile

centrale, Guvern`mântul Transnistriei, poli]ia ucrainian`, unit`]ile de exterminare ale ger-

manilor locali - to]i i-au chinuit, jefuit, b`tut. 

Volumul de fa]` constiuie prima \ncercare de a aduna [i publica m`rturiile pu]inilor romi

nomazi care au supravie]uit Distrugerii din Transnistria, Uit`rii [i Desconsider`rii care au

trecut de atunci. |n compara]ie cu efortul depus de organiza]ii, supravie]uitori [i istorici

4

5Stenograma [edin]ei Consiliului de mini[tri cu guvernatorii, 29 septembrie 1942, Arhivele Na]ionale ale României, Stenogramele
[edin]elor Consiliului de Mini[tri: Guvernarea Ion Antonescu, vol. VIII (august - decembrie 1942), pp. 228-229 (sublinierea mea, JA).

6Stenograma [edin]ei guvernului din 11 octombrie 1941. Arhiva Ministerului de Interne, dosar 40010, vol, 11, p. 47 (USHMM/RG

25004M, microfilm 23).
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evrei pentru a consemna ororile Holocaustului aceasta ini]iativ` pare s` vin` prea târziu.

Exist` temerea justificat` c` dup` trecerea a peste 60 de ani de la evenimente, martorii

acum \n vârst` de \ntre 70-99 de ani s` nu-[i mai aminteasc` cu precizie cele \ntâmplate

atunci. |n general s-a constatat c` valoarea istoric` a m`rturiilor descre[te cu trecerea tim-

pului trecut de la evenimentele relatate. S-a constatat deasemeni c` martorii includ \n

depozi]ii culese târziu, termeni [i am`nunte pe care le-au aflat \n cursul timpului din

pres`, literatur`, cinematografie, televiziune etc care nu le erau cunoscute la timpul s`u,

\n momentul salv`rii sau eliber`rii din lag`re [i ghetouri.

Primele m`rturii de la supravie]uitori evrei au fost culese \nc` din 1946, \n zona de

ocupa]ie american` din Germania de c`tre Comisia Istoric` Central` a evreilor elibera]i

din lag`re. |n 1954 Institutul Yad Va[hem de la Ierusalim a \nfiin]at un departament spe-

cial pentru consemnarea [i \nregistrarea m`rturiilor supravie]uitorilor Holocaustului care

a adunat pân` \n prezent mii de m`rturii, jurnale [i memorii pe baza c`rora s-au scris sute

de studii [i s-au organizat sute de conferin]e. Supravie]uitori din sute de localita]i au pu-

blicat monografii bazate pe m`rturiile supravie]iutorilor. |n afar` de aceaste organiza]ii

ale supravie]uitorilor evrei din diferite ]`ri din Europa au interviat [i colectat mii de

m`rturii ale evreilor care au revenit \n aceste ]`ri din lag`rele de exterminare.

Ini]iativa de fa]` pare deci s` vin` prea târziu din punct de vedere al gradului de verici-

ditate a datelor [i a evenimentelor consemnate de supravie]uitori. Nu trebuie \ns` s` uit`m

c` exist` mari deosebiri \ntre cele dou` societ`]i: evrei [i romi. Evreii "poporul c`r]ii"

obi[nuit din timpurile biblice s` consemneze istoria sa, s-au gr`bit chiar \nainte de refa-

cerea fizic` [i moral` a supravie]uitorilor [i \n ciuda marei tragedii a poporului evreu care

s-a soldat cu exterminarea a circa [ase milioane de evrei s` adune orice m`rturie posibil`

despre Holocaust, proces care continu` pân` azi.

Romii, de[i nu au procedat la fel, nu au uitat ororile [i spaima evenimentelor de atunci.

Ele s-au p`strat vii de-a lungul deceniilor \n ultimele trei genera]ii sub forma oral` ne-

existând se pare la romii români o tradi]ie scris` a suferin]elor lor \n lag`re. Cunoscând

aceast` realitate ini]iatoarea acestui volum de m`rturii a \ntrebat pe martorii care erau prea

tineri \n anii deport`rii:

V` rog s` ne spune]i [i nou` ca s` se [tie ca s` poat` [ti [i copiii copiilor care au s` vin`

peste timp s` ne spune]i cum oamenii aceia când se \ntâlneau lâng` foc seara dup` ce se

\ntorceau din sat, dup` ce \[i vindeau c`ld`rile ce povesteau ei?" (Copilul Holocaustului).

|n cazul romilor este vorba deci de o societate \n care tradi]ia [i valorile au fost transmise

oral din genera]ie \n genera]ie, societate care nu a "suferit" de pe urma literaturii

Holocaustului, filmelor documentare sau artistice despre Holocaust etc., p`strând vie

suferin]a bunicilor [i p`rin]ilor deporta]i, neinclus` din motivul lipsei unei organiz`ri pro-

prii dar [i a desconsider`rii suferin]elor ei \n dezbaterea public` despre Holocaust [i con-

secin]elor sale. Mo[tenirea cultural` oral` \n anumite societ`]i nu este mai pu]in impor-

tant` decât tradi]ia scris`. O dovedesc de exemplu poezia popular` sau crea]ia trubadurilor

\n evul mediu.

5
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Este posibil ca am`nunte [i date s` nu fie precise \ns` adev`rul despre tragedia romilor nu

a fost cu nimic alterat \n cursul anilor. 

Deportarea nomazilor

Deportarea romilor nomazi a \nceput \n mai 1942. Deportarea evreilor din Basarabia a

\nceput cu circa un an \n urm`, la mijlocul lui septembrie 1941, iar din Bucovina la 10

octombrie. Evreii au fost deporta]i dup` o campanie de exterminare care s-a soldat cu

moartea a zeci de mii, ei [tiind c` sunt du[i \n Transnistria pentru a fi lichida]i dar nu [tiau

\n ce fel. Evreii au fost deporta]i dup` zeci de ani de intoxicare antisemit` a opiniei pu-

blice [i propagand` de ur` contra evreilor dus` de partide [i mi[c`ri antisemite. Romii au

fost deporta]i pe nea[teptate f`r` s` fi fost considera]i drept "un pericol" pentru societatea

româneasc`, cre[tini ca [i vecinii lor români, desconsidera]i dar nu urâ]i ca evreii.

Autorit`]ile militare [i civile care au deportat pe evrei nu au ascuns c` scopul deport`rii \l

constituie lichidarea lor. Autorit`]ile civile [i poli]iene[ti care au deportat pe romi s-au

str`duit s`-i induc` \n eroare privind scopul deplas`rii \n Transnistria: "au min]it oamenii

c` o s` le dea cai, vite, c` v` dau case, c` v` dau avere ca s` nu mai sta]i \n necazul aces-

ta, \n s`r`cia aceasta \n care muri]i de foame, da acolo a fost mult mai r`u de noi" (Fuga

spre România ). Dar nu to]i romii erau s`raci sau visau s` se \mbog`]easc` pe seama altor

popoare.

|ntr-o dare de seam` privind starea de spirit a popula]iei \n Basarabia pe luna septembrie

1942 \naintat` Guvern`mântului Basarabiei s-a consemnat c` "popula]ia fiind foarte alar-

mat` de trimiterea ]iganilor \n Transnistria, s-au dat l`muriri c` aceasta m`sur` se aplic`

exclusiv numai ]iganilor nomazi, care sunt trimi[i \n Transnistria, unde sunt

\mpropiet`ri]i, urmându-se ca s` fac` din ei o clas` de gospodari a[eza]i [i \nst`ri]i"7.

Deport`rile nu au cuprins numai romii nomazi [i observa]ia lui Mihai Antonescu c` se

opune \ntoarcerii unora dintre ei [i c` "Dumnezeu s` fie cu ei" indicau far` echivoc c`

deportarea romilor nu s-a f`cut cu scopul de a-i \mpropiet`ri [i \mbog`]i. 

Mul]i romi nomazi nu erau s`raci [i nu sperau s` primeasc` ceva de la autorit`]i: "Aveam

bani. Am plecat cu bani.Aveam un milion [i patru sute de mii când am pornit spre Rusia,

[i cai, [i c`ru]`", a relatat unul din b`trâni. (M`rturii din Transnistria). {i altul a precizat:

"Când am auzit c` ne duc acolo, ne-am strâns toat` averea. Atunci noi nu am avut case,

aveam corturi... Pe noi când ne-au dus de aici aveam câte patru, cinci, [ase cai. Câte unul

din noi aveam aur, tahta, pahare de argint care erau valabile \ntre noi (Niculaiev, lag`rul

mor]ii). |n c`ru]ele noastre, a relatat un alt supravie]uitor "se g`sea aur, erau pline cu

haine. Ce nu aveau oamenii! Erau boga]i oamenii, nu erau s`raci" (M`tasea [i tifosul).

Momentul deport`rii a r`mas viu \n amintirea fo[tilor nomazi deporta]i \n urm` cu 64 de

ani [i trecerea anilor nu a mic[orat câtu[i de pu]in durerea desp`r]irii de ]ar`, de modul de

via]`, de vecini. To]i martorii au ]inut minte c` deportarea lor a fost ordonat` de

Antonescu [i c` el poart` principala r`spundere pentru rezultatele ei: "a venit un ordin de

la Antonescu c`ci el era atunci [eful României [i a dat un ordin s`-i duc` pe romi \n

6

7Extrase din dosarul nr. 4/1942-1943, Volumul VIII al Guvern`mântului Basarabiei, USHMM/RG-25004M, Reel 35, p.188.
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Transnistria, atunci noi nu am avut case, aveam corturi... (Niculaiev, lag`rul mor]ii)

"Antonescu trebuia demult \mpu[cat. Demult, c` ne-a mâncat de tot" (Descul] prin isto-

rie). Deportarea nu s-a f`cut cu for]a [i convoaiele nu au fost \nso]ite de mul]i jandarmi.

{i apoi ce rezisten]` puteau opune evreii sau romii contra for]ei organizate a statului?

Convoaiele de evrei deporta]i \n Transnistria au fost \nso]ite de un num`r mic de jandarmi.

Evreii nu aveau unde s` fug`, unde s` se ascund` [i nimeni nu era dispus s` le dea un aju-

tor. Convoaiele de romi au fos \nso]ite de 2-4 jandarmi. Evreii [i romii nu puteau s` dis-

par` \n rândul popula]iei. Aveau o \nf`]i[are deosebit`. B`rba]ii aveau p`rul lung, [i ei [i

femeile purtau \mbr`c`mintea lor specific`. Patruzeci de c`ru]e erau p`zite de 2-4 jandar-

mi care \i \nso]eau "din post \n post".

Trecerea Nistrului

Convoaiele de romi nomazi \n c`ru]e au ajuns la Nistru f`r` pierderi omene[ti. Convoaiele

de evrei au fost duse la Nistru dup` ce zeci de mii de evrei au fost \mpusca]i sau muriser`

de foame, chinuri, maltrat`ri [i dup` o internare \n lag`re timp de dou` luni (iulie-septem-

brie 1941). Evreii \[i d`deau seama c` sunt du[i s` moar`, romii \nc` nu. Dintre to]i cei

intervia]i doar unul a relatat c` la Nistru a \n]eles c` ceva nu e \n ordine: "Am ajuns la

Nistru. Pân` atunci n-am [tiut ce o s` p`]im. N-am [tiut. C` mergem [i ne \ntoarcem. Când

am ajuns acolo, la Nistru, am spus: "B`, aicea [e] gata cu noi" (M`rturii din Transnistria). 

Romii nu aveau nici un lider sau o organiza]ie care s` fi \ncercat s` intervin` pe lâng`

autorit`]i s` renun]e \n ultimul moment la deporatre8. Evreii aveau Federa]ia Uniunilor de

Comunit`]i Evreie[ti [i pe liderul lor recunoscut, Willy Filderman care a fost primit \n

audien]` la Antonescu la 7 septembrie 1941. Pre[edintele Comunit`]ii R`d`u]i, Isidor

Pressner, a trimis, la 22 octombrie 1941, din Atachi, un apel disperat lui Filderman s` ne

salva]i din situa]ia disperat` \n care ne afl`m, implorându-l s` intervin` imediat pentru a

evita transferarea r`m`[i]elor comunit`]ii sale \n \mp`r`]ia mor]ii din Transnistria.

Deportarea \n Ucraina, scria Pressner \n scrisoarea pe care a reu[it s-o trimit` pe ascuns

la Bucure[ti, contra mit`, este f`r` destina]ie, f`r` ]int`... \ntr-o direc]ie necunoscut`.

Mul]i dintre membrii comunit`]ii au fost deja deporta]i, sute au murit, mul]i al]ii au \nne-

bunit [i unii s-au sinucis, a ad`ugat Pressner. Nu suntem \n m`sur` a v` ar`ta prin aceast`

scrisoare \ntreaga jale a noastr` [i situa]ia \n care ne afl`m. Un singur lucru este cert. Dac`

nu vom fi salva]i imediat [subl. \n orig.], nu va supravie]ui nici unul . Scrisoarea a ajuns

la Filderman dar nu se putea face nimic9.

Nici o interven]ie nu i-ar fi salvat pe evrei [i pe romi de deportare pentru c` aceasta era

dorin]a, planul [i ordinul lui Antonescu de a "omogeniza" na]iunea român`.

7

8Exista o Asocia]ie a Romilor din România \nfiin]at` \n anul 1933 dar dup` cât [tim nu a intervenit pentru oprirea deport`rilor \n mai

1942 când au \nceput. Vezi Viorel Achim, }iganii \n istoria României, Bucure[ti, Editura Enciclopedica, p.129-130.

9Scrisoarea lui Pressner, M. Carp, Cartea Neagr`, III, Bucure[ti, 1947, nr. 161, p. 314 -315.
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Jaful la trecerea Nistrului

Romii au fost jefui]i de jandarmi la fel ca evreii. Jandarmii c`utau aur, argint, bani. La tre-

cerea Nistrului jandarmii [i trimi[ii Bancii Na]ionale a României (BNR) au confiscat de

la evrei actele de identitate, actele de propietate, diplome de studii [i meserii, carnete mi-

litare, bani, bijuterii, valut`, obiecte de valoare etc. Amploarea confisc`rilor a tot ce se

afla \n proprietate evreiasc` (numerar \n lei, valut`, aur [i monede de aur, argint [i obiecte

de cult scumpe, opere de art`, bijuterii de tot felul, diamante [i alte pietre pre]ioase, con-

turi [i economii bancare, hârtii de valoare, poli]e, poli]e de asigurare [.a.) sau a romilor nu

este cunoscut`, atât din cauza \mprejur`rilor cât [i fiindc` a fost bine ascuns` de c`tre con-

ducerea BNR, \n conformitate cu politica ei de a nu l`sa nici o dovad` scris` despre imix-

tiunea b`ncii \n acest jaf. Mul]i romi [i-au ascuns monedele de aur [i argint`ria \n c`ru]e: 

"Au venit jandarmii [i au \nceput s` scotoceasc` prin c`ru]e. {i scotocesc. Cine a avut

aurul mai ascuns, au mai trecut cu aurul... care a avut aurul ascuns \n oi[tea c`ru]ei [i \n

scândura de jos nu a mai putut umbla la el s` \l scoat` de acolo s` \l ascund` mai bine.

A[a am trecut" (Descul] prin istorie). Convoaiele de romi nomazi au fost re]inute la

Tighina pe Nistru pân` ce autorita]ile s-au convins c` au depistat tot aurul [i banii romilor.

Nu to]i banii au fost confisca]i de BNR: "Au venit la mine colonei, c`pitani .Eu eram pârât

c` aveam bani. Dar eu banii \i d`dusem la altcineva \n c`ru]` [i mi le ascunsese. M`i, cum

te cheam`? Traian Grancea din Porumbacu de Jos, jude]ul F`g`ra[.

Câ]i bani ai ? (M`rturii din Transnistria).

O parte din banii confisca]i de de delega]ii BNR - partea care nu a fost furat` de jandarmi

[i de func]ionari ai BNR au fost preschimba]i \n ruble la o rat` de schimb derizorie, ruble

care \n Transnistria trebuiau din nou schimbate \n m`rci de ocupa]ie germane (RKSS) -

moneda "oficial`" a Guvern`mântului Transnistriei. Aceste m`suri au constituit de fapt

jaf oficial al averii romilor \n folosul Statului Român.

"La podul Nistrului...am stat dou` s`ptâmâni de ne luau aurul [i luau tot ce g`seau bani

române[ti [i ne d`deau bani din `ilal]i ruse[ti când treceam dincolo" (Valea Plângerii). 

Perchezi]ionarea oamenilor [i a bagajelor s-a f`cut la evrei cu brutalitate, \n b`t`i, chinuri

[i chiar \mpu[c`ri pentru a-i \nfrico[a pe deporta]i. La romi, cazurile de \mpu[care au fost

mai rare dar [i ei au fost teroriza]i pentru a-[i l`sa averea pe loc: "auru’ care ni s-a luat la

trecerea atunci \n 1942, la cum \i spune? Cum sunt a[tia acuma la vam`. La Nistru unde

a \mpu[cat pe ]iganu’ `la al nostru. Atuncea s-a confiscat [i auru’ nostru [i banii de la noi"

(Valea Plângerii).

(La fel ca evreii \n 1941 [i romii \n 1942 au \ncercat s` salveze parte din avut prin toate

mijloacele posibile de ascundere \n haine, bagaje, la femei etc. Jandarmii [i trimi[ii BNR

cuno[teau deja toate trucurile de la deportarea evreilor. Dar nici un evreu nu a conceput

metoda folosit` de un num`r de romi pentru a \mpiedica confiscarea avutului lor: "Acolo

[la Tighina], oamenii \[i \ndoiau galbenii mari \n patru, luau un pic de ap` \n mân` [i le

\nghi]eau cu m`m`lig`, mai cu un pic de pâine, cu ce aveau [i ei. Care a avut aur l-a

\nghi]it \n el, care nu a avut, nu a avut. Cine a avut \l prindea [i pe gulerele pantalonilor

8
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[i al hainelor. Le-am \nghi]it si când ne-a dat drumu’ am trecut dincolo Nistru" ((Valea

Plângerii).

Actele de proprietate nu-i interesau pe trimi[ii BNR de[i mul]i romi luaser` cu ei acte de

proprietate de terenuri [i case. Autorit`]ile nu mai credeau c` ace[ti romi vor reveni vre-

odat` \n România. 

O parte dintre bunurile ascunse de evrei au fost g`site \n bagajele [i boccelele deporta]ilor,

transporta]i cu trenurile la Atachi [i la M`rcule[ti [i constrân[i, prin diferite metode, s` le

predea. |n raportul unei comisii \nfiin]ate la ordinul lui Antonescu s-a stabilit \n mod ofi-

cial c` bagaje r`mase "au fost depozitate prin grija jandarmilor [i organelor B.N.R. la

Atachi [i M`rcule[ti10. \n aceste bagaje au fost g`site mai ales obiecte de valoare, bijuterii

[i numerar; parte au fost transferate B.N.R. [i mare parte au fost repartizate institu]iei de

asisten]` cunoscute sub numele Consiliul de patronaj \n fruntea c`reia s-a aflat so]ia

Conduc`torului, Maria Antonescu. Documenta]ia privind destina]ia banilor, aurului,

argintariei [i obiectelor confiscate dela romii nomazi \nc` nu a fost descoperit`.

Confiscarea cailor [i a c`ru]elor

La conferin]a administrativ` a perfec]ilor din Transnistria care a avut loc la 13 august

1942, la Tiraspol, guvernatorul Alexianu a spus: "}iganii care au fost primi]i acum vor fi

repartiza]i \n sate [i pu[i pe munc`. Cei ce fur`, vor fi sanc]iona]i pe loc. Caii [i c`ru]ele

li se vor lua, [i vor fi date la colhozuri. Nimeni nu mai vagabondeaz`. Evreii, de aseme-

nea vor fi pu[i to]i s` munceasc`: nu se va da hran` decât \n m`sura \n care lucreaz`".11

Deportarea romilor nomazi a \nceput \n luna mai [i s-a \ncheiat la 15 august. 11.441 au

fos deporta]i. Circa 13.000-14.000 romi stabili au fost deporta]i cu trenuri \n septembrie

1942 \mpreun` cu 6.306 evrei [i ei deporta]i cu trenuri. Confiscarea c`ru]elor [i cailor dela

romii nomazi constituia \n situa]ia care domnea \n Transnistria, a[a cum s-a dovedit \n

toamna [i iarna 1941-1942 cu evreii, o condamnare la moarte prin foame, frig, tifos.

Confiscarea carelor [i cailor era \n primul rând jaf: "Numai ce ne pomenim c` au venit

jandarmii [i ne-au luat caii, au luat c`ru]ele, au luat tot, tot... Au luat sl`ninurile, au luat

hainele. Au luat scândurile c`ru]ei [cu] aurul ascuns acolo \n ele, aveam poli de aur. Au

r`mas corturile a[a pe pr`jine [i ne-au scos afar` din corturi... Cine a putut s` \[i ia gal-

benii [i-a luat], care nu acuma [le]-au luat. Ne-au dat afar` [i au luat b`rba]ii [i-au dus

b`rba]ii c`ru]ele [i caii la colective" 

"Acolo am l`sat caii no[trii, c`ru]ele noastre, paharele de argint aurul nostru, toate au

r`mas", a spus altul (Fuga spre România). "A r`mas c`ru]a tat`lui meu acolo cu cinci sute

de galbeni din `[tia \n ea. D`dea tat`l meu [i s`racilor care nu aveau ca s` tr`iasc`...

Acuma au luat galbenii tat`lui meu, le-au luat de pe brecinarul mamei mele unde le avea

9

10Raport cu privire la c`l`toria de culegere de informa]ii referitoare la situa]ia din Basarabia [i Bucovina, f`r` dat` (de la sfâr[itul lunii

noiembrie 1941), Arhiva Chi[in`u 706 -1 -68, |n raport se noteaz` explicit c` \n locuin]ele evreilor din Chi[in`u care au fost transfera]i

\n ghetou au r`mas obiecte de art` de mare valoare, [i nu toate au fost \nregistrate. Vezi anexa 1 a documentului. Idem, p. 24-25. 

11Jean Ancel, Transnistria, 1941-1942, The Romanian Mass Murder Campaigns, Tel Aviv University, 2003, Vol. 2, doc 899, p.1056. 
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cusu]i pe brâu, de acolo au luat aurul mamei mele (Antonescu [i m`garii). 

Cei care au sosit mai târziu \n Transnistria au aflat de la cei care i-au devansat c` de acum

\nainte au pierdut libertatea de mi[care:

Când ne-au v`zut oamenii aceea, ne-au spus: Vede]i unde ne-a adus Dumnezeu, uite

cum st`m aici, nu avem f`in`, nu avem nimic de mâncat. Nu ne las` jandarmii s`

mergem \n ora[. A[a am stat [i noi cu ei \mpreun`. Pe urm` a venit, pretorul acela [i

a strâns c`ru]ele toate. A luat caii, a luat c`ru]ele, a luat tot. Ne-au luat c`ru]ele [i le-

au dus la colective" (Descul] prin istorie). 

"Dup` ce s-a strâns porumbul de pe câmp, ne-au luat c`ru]ele [i caii [i ne-au l`sat a[a

\n corturi f`r` nimica. Nu mai erau c`ru]e, nu mai aveam nimic. Ne-au luat c`ru]ele [i

le-au b`gat la colectivele statului Ne-au strâns pe to]i [i am plecat, pe jos ne-au dus.

Ne-au dus [i ne-au dus [i ne-au dus [i ne-au dus. Unde ne-au dus? Ne-au dus \n Trei

Dube [Tridubi]. |n Trei Dube, a murit tata \n Crivizor [Crivoi Ozero] (M`tasea [i tifo-

sul).

Confiscarea cailor [i c`ru]elor \nsemna c` romii r`mâneu la discre]ia coruptei

administra]ii române[ti din Transnistria, a pretorilor, jandarmilor [i a for]elor auxiliare

care serveau regimul de ocupa]ie român \n Guvern`mânt: poli]ia ucrainian` [i unit`]ile de

uciga[i ale germanilor locali: O fat`, Bria, [i-a amintit astfel momentul confisc`rii avutu-

lui familiei [i sfâr[itul modului de via]` rom:

"Ne-au luat, Lumin`, c`ru]a, ne-au luat caii. Ne-au luat h`inu]ele. Pe mine m` luaser`

nem]ii. {i a plâns mama mea dup` mine. S` m` fi luat s` nu mai p`timesc pe drum.

(M`tasea [i tifosul). Nu a trecut mult [i romii mureau de foame: "De foame, am \nceput

s` fur`m porumb [i floarea-soarelui de pe câmp (Descul] prin istorie).

Valea Plângerii sau Regatul Mor]ii?

Jude]ul Golta \n care au fost adu[i romii \n vara [i toamna lui 1942 a fost denumit de mine

\n lucrarea mea despre Transnistria "Regatul Mortii"12 [i de supravie]itorii romi "Valea

Plângerii". Acolo au fost \mpu[ca]i sau au murit de frig, foame [i tifos \n iarna 1941/1942

peste 100.000 de evrei majoritatea ucrainieni dar [i din Basarabia.

La mijlocul lui iunie 1942 a fost pompat sânge proasp`t \n regatul mor]ii. Un ordin secret

semnat de Alexianu \l informa pe Isopescu, c` Pre[edin]ia consiliului de Mini[tri a decis

s` evacueze pe romii din România \n Transnistria, [i c` urma s` g`zduiasc` o parte din ei.

|n acest scop le-au fost fixate patru sectoare de plasare \n jude]ul Golta, trei \n jude]ul

Balta [i unul \n jude]ul Berezovca; [i unul din aceste locuri era Acmecetca13.

Guvern`mântul a emis pentru romi directive asem`n`toare cu cele stabilite la timpul s`u

10

12J. Ancel, Transnistria, Atlas & Universitatea Tel Aviv, Bucuresti 1998, p.123 (vezi capitolul 3, p.123-217). 

13Comunicare secret` a guvernatorului Alexianu privind decizia de a deporta ]iganii [i locurile de plasare \n jude]ul Golta, 16 iunie 1942,

care sunt: Tridubi; Crasnenco, Vituldov Brod Ahmecet, Novocantacuzenco, (Arhiva Nikolaev, 2178-1-31, p. 78). Romii au fost trimi[i

[i \n jude]ele Balta, Berezovca [i Oceacov.
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pentru evrei, \n ceea ce prive[te mijloacele de existen]` [i formul`rile lui Alexianu, pro-

fesor de drept, exemplific` o folosire cinic` a limbii române pentru o eschivare de r`spun-

dere moral`: “Lua]i m`suri, ca la ajungerea acestora [a romilor] \n zon` s` li se dea posibi-

litatea de cazare, de munc` [i agonisirea hranei pentru viitor. Opera]iunea \ncepe \n luna

iunie pentru a li se da posibilitatea de instalare pe timpul iernii [i agonisirea mijloacelor

de trai pentru iarna viitoare14.”

Romii au fost plasa]i  oarecum la fel ca evreii [i au fost jefui]i \n acela[i fel de c`tre aceia[i

oameni15. Ei au sosit \n Regatul Mor]ii sau \n "Valea Plângerii" relativ s`n`to[i, dar la mai

pu]in de o lun` de la sosire, medicul militar al jude]ului, c`pitanul Dumitru Tomescu, i-a

definit \ntr-un raport c`tre prefectur`, drept noua plag` a jude]ului. Doctorul a vizitat

Domanevca, Bogdanovca, Acmecetca, Novo-Cantacuzenco (Novo-Cantacuzino) [i alte

sate, [i a constatat c` “]iganii, noua plag` a jude]ului, nu primesc hran`... starea lor higie-

nic` este dubioas` [i dac` la aceasta ad`ug`m foametea, ei devin un pericol iminent de

izbucnire a epidemiilor16”. {i \ntr-adev`r, epidemia de tifos a izbucnit \n cele trei jude]e

\n care au fost adu[i romii, cu aceea[i intensitate, \n acelea[i \mprejur`ri [i din acelea[i

motive \n care a f`cut ravagii cu un an \nainte printre evrei. Guvern`mântul Transnistriei

[i armata român`, care \ntre timp au \nfiin]at o re]ea de centre pentru prevenirea [i tratarea

epidemiilor, n-au \nv`]at nimic, sau, mai precis, n-au vrut s` \nve]e nimic atâta timp cât

era vorba de evrei [i de ]igani. Prefectul jude]ului Berezovca, Leonida Pop, a raportat \n

septembrie 1943 c` to]i romii care au supravie]uit \n jude] sunt goi [i descul]i... f`r` haine,

f`r` c`m`[i [i f`r` \nc`l]`minte, [i a cerut s` se colecteze pentru ei \mbr`c`minte \n

România.17

Pentru romi "Valea plângerii" a fost de fapt fiecare sat, c`tun, câmp, vale unde au fost

b`ga]i \n bordeie, f`r` geamuri [i f`r` u[i, f`r` co[ pentru fum, f`r` lemne de \nc`lzit, f`r`

cel mai elementar mobilier, cu paturi de p`mânt, bordeie s`pate \n grab` din ordinul

autorit`]ilor cât mai aproape de Bug, cât mai aproape de moarte. Dup` jaful la plecare,

jaful la trecerea Nistrului, jaful c`ru]elor [i a cailor, confiscarea banilor a urmat transfor-

marea romilor \n [erbi ai statului român, [erbi ai Guvernamântului Transnistriei care tre-

buiau s` munceasc` pe câmpuri, \n fostele sovhozuri devenite ferme de stat române[ti sau

\n kolhozuri - gospod`rii colective sovietice care nu au fost desfiin]ate de autorit`]ile de

ocupa]ie române[ti.

|n amintirea romilor, Valea Plângerii este locul \n care romii au suferit de foame, frig,

tifos, unde le-au murit b`trânii, copii, unde le-au fost batjocorite femeile [i fetele deseori

ucise \n chinuri, unde au fost l`sa]i f`r` alimente [i au fost nevoi]i s` fure de pe câmpuri

11

14Comunicarea secret` a comandantului jandarmeriei c`tre prefectul jude]ului Golta, 16 iunie 1942. Idem, p. 77. 

15Jafurile comise de func]ionarii prefecturii asupra romilor au fost consemnate [i \n Actul de acuzare. Isopescu a fost nevoit s`-i foloseasc`

pe jandarmi, deoarece ]iganii s-au \mpotrivit s` predea prefecturii caii [i c`ru]ele lor; \n cele din urm`, caii [i c`ru]ele au fost transferate

colhozurilor [i sovhozurilor. „Ei au murit ca mu[tele“ (Actul de acuzare, p. 76). Hot`rârea de confiscare a c`ru]elor [i cailor a fost a lui

Alexianu [i a avut ca scop „s` evite vagabondarea romilor [i r`spândirea de boli“. Dispozi]ia lui Alexianu c`tre prefectul jude]ului Balta,

29 iulie 1942. Arhiva Nikolaev, 2178-1-27, p. 150. 

16Raportul medicului c`pitan dr. D. Tomescu c`tre prefectul jude]ului Golta, 10 iulie 1942. Arhiva Nikolaev, 2178-1-27, p. 150.

17Prefectul jude]ului Berezovca, Leonida Pop, c`tre guvernatorul Transnistriei, 24 septembrie 1943, Arhiva Odessa, 2361-1-591, p. 51.
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dovleci furajeri, porumb, sfecl` [i au fost vâna]i de poli]ia ucrainian` [i de cete de s`teni

ucraineni sau de germani locali, unde au mâncat scoici, [obolani, pisici [i chiar carne de

om. Locul acesta care a purtat denumiri diferite a fost \n jude]ul Golta sau \n orice alt jude]

\n care au fost adu[i romii \n toamna anului 1942. 

„Ne-au b`gat \n bordeie... Ne-au dus acolo unde ne-a prins frigul. Ei preg`tiser` bor-

deiele pentru noi pe malul Bugului“ (M`tasea [i tifosul). „Bordeiele acelea erau numai

a[a, ca o gaur` f`cut` \n p`mânt, numai a[a... Fum mult, fum, fum.. f`ceam foc \n bor-

deiul s`pat adânc \n p`mânt [i era fum... Murim din cauza fumului ! (Regina României

[i Rijina Romilor) 

Lumin`, nu aveam f`in`, nu aveam nimic... Plângeam c` numai aveam ce s`

mânc`m... {i mergeam [i munceam la kolhozurile acelea [i scoteam sfecla [i

munceam [i la cartofi [i nu ne d`deau nimica de mâncare [i când veneau acas` p`rin]ii

no[tri prindeau scoici [i veneau acas` la bordeie [i le op`reau [i ne d`deau s` le

mânc`m nes`rate [i a[a, f`r` nimic, [i noi copiii le mâncam [i a[a [i st`team acas` [i

ei munceau la kolhozuri, fl`mânzi, descul]i [i goi. Care mergea muncea,care nu putea

c`dea din picioare [i murea acolo pe câmp, pe [an] (Romii [i armata român`). Când

g`seau cartofi parc` vedeau aurul lui Dumnezeu \n fa]a lor. C`utau iarna pe câmp [i

mai g`seau, scormoneau cu mâinile p`mântul [i mai g`seau cartofi \i aduceau acas` [i

le b`gau \n foc sau le fierbeau [i mâncau. |i mâncau mai cruzi, mai necop]i, mai

nes`ra]i. (Valea Plângerii)

Ca [i evreii cu un an \n urm`, romii au \ncercat toate mijloacele pentru a supravie]ui, pen-

tru a aduce mâncare copiilor, femeilor, b`trânilor. La fel ca evreii cu o iarn` \n urm` mul]i

[i-au vândut hainele de pe ei r`mânând aproape goi \n preajma iernii [i \nghe]ând apoi de

frig. "Unii vindeau ce aveau pe ei numai s` poat` tr`i" (Valea Plângerii).

"Bostani mâncam [i coji de bostani strângeam [i mâncam. Ne biciuau [i d`deau cu biciu-

rile \n noi [i d`deau cu corbaciurile din cauciuc \n p`rin]ii no[tri [i nu [tiam unde s` ne

d`m capul de fric` c` ne era fric` (Fuga spre România).

Pedepsele pentru cei prin[i c` fur` alimente erau teribile: "Lumini]`, s-a dus un om de a

furat, un b`iat tân`r [i l-a \mpu[cat [i s-a \ntors \napoi, s-a \ntors aducându-[i ma]ele \n

bra]e... {i pe mine m` b`teau cu fieru’ ru[ii, hitleri[tii [i jandarmii (M`rturii din

Transnistria). Existau \ns` din vara 1943 ordine scrise privind pedepsirea ho]ilor care pe

fondul celor petrecute \nainte p`reau aproape "umane" - 25 de lovituri pe spate:

"Aveam treisprezece ani, mergeam pe paisprezece. Mergeam \n sat. M` prindeau jan-

darmii [i m` b`teau s` m` ier]i câte dou`zeci [i cinci la fund. Unul st`tea pe picioarele

mele [i unul st`tea pe capul meu [i a[a ne b`teau când mergeam noi copiii \n sat s`

cump`r`m cartofi (Descul] prin istorie). "Copiii arunca]i pe drumuri, nu mai [tiu câ]i

mureau de foame. Aruncau copiii [i r`mâneau a[a pe drumuri vii. {i copila[ii mei au

r`mas acolo. {i pe mine m` b`teau cu fieru’ ru[ii, hitleri[tii [i jandarmii (M`rturii din

Transnistria).

12
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Bordeiele blestemate au devenit \n cumplita iarn` 1942/1943 morminte comune pentru

sute [i mii de romi nomazi. Aceasta a fost metoda românesc` de lichidare a romilor care

fusese aplicat` cu un an \n urm` contra evreilor: indiferen]` fa]` de soarta lor [i nu

execu]ii sau camere de gazare. Doar prefecturile, pretorii [i posturile de jandarmi [tiau ce

se va \ntâmpla \n iarna rusesc` cumplit` cu oameni l`sa]i f`r` haine, alimente [i c`ldur`:

Mureau de foame. St`teau dup` bordeie. De diminea]`, când am ie[it afar` din bor-

deie, \i g`seam pe bordeie, st`teau rând. {i unde se pusese pe o parte s` adoarm`, acolo

\n]epeniser`, pân` de diminea]`, c` se pusese o z`pad`, un viscol, [i i-a strâns, i-a

strâns definitiv frigul. Au murit, au murit, au murit. Mai plângeam, mai zbieram, mai

ne nec`jeam, mergeam la neamurile noastre. Ne uitam la ei, la cei mor]i care erau

rude. Mergeam [i ne g`seam neamurile, pe unchii no[tii, pe m`tu[ile noastre, ai no[tri.

To]i nepo]ii mor]i acolo gr`mad`. Caii [i c`ru]ele le luarese`. Am r`mas a[a f`r` s`

[tim unde ne-au dus (Apa mor]ilor). "Oamenii batrâni au murit mai mult acolo \n Bug.

Acolo, au murit s`racii c` nu aveau ce s` m`nânce. Acolo erau gropi unde luaser`

[s`paser`] oamenii de puser` peste bordeie [i acolo le [\i] b`gam numai pr`v`leam

p`mânt peste ei" (Marturii din Transnistria).

Apa Bugului \n care \n iarna 1941/42 jandarmii [i slujba[ii ucraineni ai Guvern`mântului

aruncau cadavre de evrei \nghe]a]i sau care mureau de tifos trezind protestele germanilor

a servit romilor \n iarna 1942/43 ap` de b`ut. Solidaritatea uman` [i na]ional` s-a pr`bu[it

la romi la fel cum se pr`bu[ise pe acelea[i locuri [i la evrei redu[i la o stare de animalizare

[i \ndobitocire din cauza foamei [i indiferen]ei totale fa]` de soarta lor. Supravie]uitorii

romi au fost con[tien]i de faptul c` autorit`]ile române[ti au fost vinovate de aceast` situa]ie:

"Ne-au dus pe malul Bugului. Care a ajuns la bordei, a luat bordei. Care nu a apucat

s` ia, a murit pân` de diminea]` din cauza gerului. Au \nghe]at de frig [i au murit cu

copila[ii \n bra]e, au murit mul]i oameni. Doamne fere[te! Unde am ajuns acolo s-au

b`gat [i câte cinci familii \ntr-un bordei pân` mâine, când s-a f`cut ziu`. Când s-a

f`cut ziu`, strigau oamenii care mai de care: Care tr`ie[i, m`? Care mai tr`ie[ti? Unde

e[ti, m`? {i atunci ei strigau de acolo. {i a lui cutare copil a murit, a lui cutare femeie

a murit la cutare... Nu mai erau. Ru[ii care ne aduseser` plecaser`, numai erau c`ru]ele

cu ei (M`tasea [i tifosul).

|n noiembrie [i decembrie 1941, evreii deporta]i \n lag`rul Bogdanovca care nu reu[eau

s` intre \n cocinele de porci, mureau noaptea \nghe]a]i de frig. Mortalitatea ajunsese

atunci la 500 de evrei pe zi. Romii nu au cunoscut tragedia evreilor de pe acelea[i melea-

guri dar m`rturiile lor constituie o repetare a tragediei evreie[ti. Autorit`]ile române[ti nu

s-au schimbat [i [tiau care va fi rezultatul l`s`rii romilor \n voia soartei: "Au murit mul]i

[i când ne-au b`gat \n bordeie c`ci r`m`seser` mul]i afar` [i au murit \n gura bordeiului.

Stateau ca oile. Au murit, era mare patim`... (Luna [i Deordi).

"Oamenii mureau acolo câte [aizeci, [aptezeci pe zi. De ce mureau? Mureau de foame,

mureau de sete [i mureau mai mult de foame. Ru[ii prindeau ni[te [oareci mari care tr`iau

\n p`mânt, \i cur`]au [i \i f`ceau tocan`, apoi ni le puneau pe farfurie [i ni le vindeau. Noi,

ce era pisic`, câine, ca s` nu murim, eram obliga]i s` mânc`m. La urm` ne mureau

copiii (Niculaiev, lag`rul mor]ii).

13



rr oo mm aa nn ee   aa ss vv aa

Spre deosebire de evrei, romii nu au cunoscut numele prefectului jude]ului Golta, Modest

Isopescu, sau a subprefectului Aristide P`dure [i al pretorilor care i-au chnuit, jefuit [i

omorât. Iat` un fragment dintr-o m`rturie: 

"Jandarmii, românii, erau buni cu dvs.?

Da de unde s` fie buni. Era un prefect vlah, `la ne-a mâncat banii, mul]i bani. 

Cum \l chema?.

Ap`i eu mai [tiu? Prefect, eu [tiu cum \l chema?... |mi era fric` s` \ntreb" (sublinierea

mea, JA). "{efu care \l aveam \n jude]ul Golta, criminal. Criminal mare. Te omora, crim-

inalul (M`rturii din Transnistria). "Criminalul" a fost nu numai prefectul Isopescu, ci

orice pretor român care avea putere de via]` [i moarte aupra romilor [i a evreilor. Numele

lor este sinonom cu defini]ia de criminal de r`zboi.  

Ca [i evreii, romii nu mai erau considera]i fiin]e umane [i puteau fi omorâ]i de oricine

avea o arm` sau \ndeplinea vreo func]ie. Romii nu [tiau c` "ru[ii" care - omorau faceau

parte din poli]ia auxiliar` ucrainean` \nfiin]at` de români [i c` "hitleri[tii" erau germani

locali care f`ceau parte din unit`]ile de uciga[i \nfiin]ate de SS cu aprobarea Guvern`mân-

tului: "Apoi omoruri omorau ru[ii, (poli]ia ucrainian`) omorau hitleri[tii (germanii locali).

Omorau [i pe jidani ai no[tri români. Hitleri[tii merg\nd pe drum te \mpu[cau" (M`rturii

din Transnistria).

„{i românii ce v` f`ceau, românii jandarmi?“

Românii, ia, ne omorau de tot. P`i erau acolo treizeci [i trei de jandarmi care erau \n

comun` [i vreo treizeci de dul`i din `ia mari pe care \i puneau pe noi de ne omorau

(M`rturii din Transnistria).

Tifosul exantematic

Evreii care au fost deporta]i din Basarabia, Bucovina [i jude]ul Dorohoi nu erau conta-

mina]i de tifos când au fost deporta]i \n Transnistria. Nici romii. Medicii evrei deporta]i au

\ncercat \n zadar s` lupte \n prima iarn` cu flagelul dar far` medicamente nu aveau nici o

[ans` s` salveze de la moarte oameni slabi]i de foame [i \nghe]a]i de frig. Romii au venit

f`r` medici [i f`r` s`-i pese cuiva \n România de soarta lor. Au murit \n mas` la fel ca evreii

\n iarna ‘41/’42. M`rturiile evreilor sunt valabile [i pentru soarta romilor \n iarna ‘42/’43:

"Am v`zut oameni \n ghearele mor]ii, cu fe]e palide, ca de cear`, oameni “\mbr`ca]i” \n

zdren]e, abia legate pe lâng` ei, tremurând de frig. Iarna era foarte aspr`18.

"{i pe str`zi se vedeau cadavre ambulante - oameni cu masca mor]ii pe fa]`“, dup` expre-

sia altui martor. Foametea [i epidemia au schimbat caracterul [i comportamentul oame-

nilor. Instinctul de conservare a pus st`pânire pe to]i. "Sufletele s-au \mpietrit. Erau

oameni care nu-[i primeau \n cas` nici cele mai apropiate rude, de teama epidemiei. Pe

str`zi se târau oameni sfriji]i, extenua]i, care p`reau ni[te umbre, [i erau \mbr`ca]i \n

zdren]e19. Cea mai \nfior`toare imagine era cea a copiilor orfani care cer[eau din u[` \n
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18M`rturia lui Zeilig A[her Hoffer din Vijnita, Tel Aviv, iulie 1959, Arhiva Yad Vashem, 03-1453, p. 20.

19M`rturia lui Hana Fessler, din Suceava, Petah Tikva 1957, Ibid, 03-761, p. 6. p. 6. Cine putea, \[i vindea hainele ]`ranilor ucraineni \n

schimbul hranei, [i de aceea erau \mbr`ca]i \n zdren]e.
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u[`:  oamenii nu-i l`sau \n cas`, pentru c` erau purt`torii virusului de tifos. Parc` [i azi

mai aud vaietele jalnice [i rug`min]ile copiilor de la ferestre: doamn`, doamn`, da]i-

mi ceva de mâncare. Ave]i mil`. Copii cu amprenta mor]ii pe fa]` st`teau lâng` fer-

eastr` [i cereau poman`. {i dup` câteva ore z`ceau mor]i pe sania cu cadavre20.

Cu ce se deosebesc m`rturiile romilor de cele ale evreilor?

"Lumini]`, [tii cum mureau oamenii? De foame [i plini de p`duchi mureau, [i de tifos...

Din cauza s`r`ciei [i a mizeriei ne-am umplut de tifos... M`ncau din noi p`duchii [i

umblau pe noi cum arunci nisipul pe om c` nu aveam ce mânca [i mureau. Mergeam s`

\ngrop pe unul [i puneam \n groap` [ase... |n p`mânt, f`r` copâr[eu, f`r` nimic. Ca pe ani-

male" (M`rturii din Transnistria).

Situa]ia din Grasnencoe pe Bug (sau Grasneanca, cum o pronun]au romii), desscris` de de

Buzdugan [i de so]ia sa Marica au fost valabile [i pentru evrei:

"{i s-a pornit un viscol \n noaptea de Sfântu’ Dumitru, o z`pad`, o nenorocire, atâ]ia

copii au murit, atâtea femei care mai erau bolnave, atâ]ia b`trâni. Atâ]ia mor]i erau, de

c`lcai pe ei, uite a[a. Când a dat frigul `la \n ei au \nghe]at... peste o s`pt`mân`

ceolovicii (ucrainienii locali, JA)... veneau cu s`niile de colective de strângeau copiii,

b`rba]ii, femeile. Adunau mor]ii de prin toate p`r]ile... le \nfigeau câte o sârm` aicea

\n gât [i le tr`geau pân` la c`ru]`. Acolo era o groap`, locul unui bordei mare care

r`m`sese neacoperit [i neterminat, o groap` cam cât e camera asta de mare [i \i arun-

cau acolo... Gropile erau [i ele bordeie dar nu erau acoperite. Erau a[a neacoperite.

Marica: Mâncau câinii pulpele femeilor, fugeau cu carnea \n gur` a[a pe drum...

Oamenii unde c`deau, acolo \n]epeneau [i mureau, nu mai [tiam de ei, c`ci unde

c`deau acolo mureau (Descul] prin istorie).

Câinii vagabonzi p`r`si]i de st`pânii lor \n timpul r`zboiului se adunau atunci \n cete [i se

n`pusteau pe vii [i pe mor]i. Ei s-au hr`nit cu carne omeneasc` aflat` din bel[ug \n ghe-

tourile evreie[ti [i "coloniile" romilor. Mormanele de cadavre de evrei mor]i de tifos [i de

foame [i \nghe]a]i care s-au adunat \n lag`rul Domanevca \n decembrie 1941, deoarece nu

puteau fi \ngropate \n p`mântul \nghe]at atr`geau c`ini vagabonzi din or`[el [i din \mpre-

jurimi: “ei mâncau zi [i noapte carne de om [i rodeau oase de om spre bucuria poli]i[tilor

ucraineni care f`ceau glume pe seama acestui subiect21.”

Rut Glasberg, o feti]` de 13 ani din Cern`u]i, a notat \n 1942, \n române[te, \n jurnalul ei.

|n camera aceea am r`mas singuri, fiindc` din 30 de oameni câ]i erau acolo au r`mas

vii numai mama [i cu mine [i alte dou` persoane, restul au murit to]i. Cred c` era tifos

exantematic. Dup` dou` s`pt`mâni, a murit [i mama... Dou` s`pt`mâni a z`cut afar`

moart`. Câinii veneau [i rupeau buc`]i din carnea ei. Când m` duceam dup` c`ru]a

care lua mor]ii, era \ntotdeauna plin` pân`-n vârf [i se mai \nfigeau la margine patru
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20M`rturia lui Zeilig A[cher Hoffer, p. 21.

21Ehrenburg [.a., Cartea Neagr`, Bucure[ti, 1946, p. 101.   
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be]e lungi ca s` poat` \nc`pea mai bine mor]ii. De vreo 50 de ori se ducea [i se tot

\ntorcea de la cimitir ca s` adune mor]ii. Groparul \mi spunea mereu c` nu are timp [i

de-abia dup` dou` s`pt`mâni a venit s-o ridice pe mama.22

Am redat aceste exemple pentru a sublinia c` romii nu au inventat spaima câinilor care

mâncau carne de om.

Un cuvânt inventat de romi \n Transnistria rezuma toat` amploarea tragediei lor:

"mort`rie". Mortaria era groapa comun` \n care se aruncau de-a valma sute de cadavre.

Mort`rii de acest fel au existat [i la evrei \n p`durea Cos`u]i, la Moghilev, {argorod,

Ber[ad [i \n ghetourile de lâng` Bug.

"Du-te [i arunc`-l \n mort`rie" (pe un copil nou n`scut), a spus un p`rinte feti]ei sale pen-

tru c` nu avea cu ce s`-l hr`neasc`. "Când a spus „du-te [i arunc`-l \n mort`rie“, sora mea

nu voia [i a \nceput s` plâng`... groap` era atât de adânc` [i acolo erau mul]i oameni de

ai no[tri, \n]epeni]i de foame, de necaz, de tifos (Copilul Holocaustului).

"Groapa" f`r` coordonate geografice care a \nfrico[at copila rom` se asem`na cu groapa

din p`durea Cos`u]i din Basarabia din octombrie 1942, v`zut` de un evreu deportat \n mai

1942: 

|n aceast` p`dure am v`zut scene oribile: morminte deschise ale multor evrei, schelete

care erau aruncate unele peste altele. Peste vale s-au n`pustit câini [i un miros

pestilen]ial se \mpr`[tia. Imaginea colinei din p`durea Cos`u]i a avut asupra mea o

influen]` extrem de puternic`, deoarece [tiam c` surorile [i fra]ii mei se g`sesc prin-

tre victime23.

Romii care au supravie]uit spaimei Transnistriei, ca [i evreii care s-au \ntors din lag`rele

de exterminare, nu sunt siguri c` cei care \i ascult` pot percepe cele \ntâmplate \n urm`

cu peste [ase decenii: "voi nu pute]i \n]elege ce v` spun eu acum" (Valea Plângerii).

Soarta femeii [i fetei rome

Acest aspect al tragediei romilor \n Transnistria nu a fost cunoscut pân` acum [i a fost

ascuns de romi din motive lesne de \n]eles la fel cum s-a \ntâmplat la evrei cu toate c` la

evrei a fost amintit imediat dup` c`derea regimului antonescian. El face parte integrant`

din hot`rârea con[tient` a regimului românesc de a elibera de orice opreli[ti morale [i

juridice pe jandarmi [i pe cei care au slujit regimul românesc de ocupa]ie \n Transnistria

privind tot ce se refer` la modul de a trata pe romi, averea, precum [i \ns`[i fiin]a lor. Cei

mai mari criminali \n acest` privin]` au fost poli]i[tii ucraineni care au fost l`sa]i de capul

lor. |njosirea tinerei rome nu a fost perceput` ca o crim` ci drept o recompens`. Dar nu

numai de viol e vorba. Femei rome au fost ucise f`r` mil` \n c`utare de monezi de aur,

bani etc. De[i de multe ori nu aveau nici un fel de valori la ele. Refuzul de se l`sa violat`

se termina ca [i la femeile evreice cu moartea \n chinuri.  
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22M. Mircu, Pogromurile din Basarabia, Bucure[ti, 1947, p. 36.

23M`rturia lui Zeev (Wolf) Milrad din R`d`u]i, sudul Bucovinei, Arhiva Yad Vashem 0-3/1486, p. 6-7
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Femeia rom` a fost considerat` o prad` de r`zboi, [i aici se termina compara]ia privind

comportarea jandarmului [i slujba[ului român fa]` de femei de alte na]ionalit`]i -

rusoaice, ucrainene [.a. Jandarmi români au violat [i femei neevreice, \n orice loc au

ajuns, dar \n ce prive[te evreicele [i romele, era clar c` au fost condamnate la moarte [i

po]i s` faci cu ele tot ce-]i trece prin cap, deoarece aceste femei \ncetaser` s` fie consi-

derate drept fiin]e umane [i oricum erau sortite mor]ii. Este o dovada [i de bestializare

general` a unui regim de ocupa]ie [i a unor indivizi din diferite na]ii - români, ucrainieni,

ru[i [i chiar germani locali, debarasa]i de orice restrângere sau \ngr`dire moral`, juridic`,

cre[tin`.

Un  alt aspect al acestui subiect este legat de atitudinea fa]` de teoriile rasiste \n România

lui Antonescu. Na]iunea român` nu a fost definit` atunci ca o na]iune pur` din punct de

vedere rasial, ci ca un popor care s-a format pe baza unui trecut comun, limb`, sânge [i

cre[tinism. Violarea unei tinere evreice sau rome nu era deci considerat` drept o lezare a

purit`]ii rasei române[ti sau o \njosire a b`rbatului care a violat ci ca o comportare natu-

ral` pe timp de r`zboi [i o alt` form` de \njosire a evreilor, iudaismului [i romilor.

Aceast` crim` a fost o crim` colectiv` comis` de toate na]iile din Transnistria pentru c`

regimul romanesc nu-i mai considera pe romi fiin]e umane. Au particaipat la \njosirea

femeii rome români, ucrainieni, ru[i, germani locali [i orice slujba[ al Guvern`mântului.

Romii nu [tiau cum s` disting` \ntre na]iile care le-au asuprit \n afara de români. "Românii

umblau dup` femeile noastre“, a spus unul din supravie]uitori. "{i românii ce v` f`ceau,

românii jandarmi? Românii, ia, ne omorau de tot (M`rturii din Transnistria).

Femei [i fete rome \n c`utare de mâncare, g`site de "ceoloveci" (ucrainiani \n slujba

Guvern`mântului) erau considerate prad` de r`zboi: "Unde le g`seau nem]ii [locali] le

omorau, [i ru[ii la fel. Le omorau, le p`timeau. Nu mai \ntrebau: De unde vii? Puneau

mâna [i, s` ier]i, le sfâ[iau cu mâinile, le c`utau s` g`seasc` aur a[a f`ceau ceolovecii.

Unde nu g`seau, le spintecau, b`gau mâinile pân` \n burta lor [i tr`geau din ea afar`. Le

sfâ[iau din mâini pe femei, le sfâ[iau pulpele, le sfâ[iau picioarele. Le omorau, le

strângeau de gât. Unde r`mânea una oleac` mai \napoi (Smaranda [i b`trânul). 

Orice \ncercare a b`rbatului de a opune rezisten]` se termina de obicei cu moartea lui:

"Când iei nevasta de la b`rbat s`-]i ba]i batjocur` fa]` de ea. |l b`teau [i \[i b`teau joc de

el, \l omorau. De vedeau fat` mai frumoas` fecioar`, puneau mâna [i ea nu avea nici o

putere [i o siluiau" (M`rturii din Transnistria). "No, povestea mama mea [i tat`l meu c`

veneau nem]ii [i ru[ii ce erau `ia [i pe toate femeile ce erau tinere le luau [i le duceau pe

câmpuri ca s`-[i bat` joc de lel, le b`teau, \[i b`teau joc de ele [i le l`sau acolo ("Fuga

spre România p.3).

Ca [i evreii, romii care au r`mas \n via]` au \ncercat s` ascund` acest aspect al degrad`rii

lor: "Batjocoreau fetele mari. S`-]i spun cum le batjocoreau? E ru[ine s` spun despre

asta... Nu este ru[ine s` ne povesti]i despre ce a fost acolo" (subliniera mea, JA, - M`tasea

[i tifosul).
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Dar un aspect al acestei \njosiri este deosebit de cel petrecut cu evreicele. Jandarmii [i

ucrainenii au inventat o form` de distrac]ie special` atunci când ei \n[i[i nu vroiau s`

silueze femei rome. For]area romilor prin[i \n sate s` \ntre]in` rela]ii sexuale \n v`zul

tuturor f`r` nici o opreli[te când era vorba de mame, surori, b`ie]i, b`rba]i din aceea[i

familie. O asemenea form` de \njosire nu s-a \ntâmplat la evrei:

Unde prindeau jandarmii pe oameni [romi] \n sat \[i b`teau joc de ei. C` era fratele t`u,

c` era mama ta, c` era tat`l t`u, \i puneau s` se batjocoreasc` \n fa]a lor.   

{i românii ce spuneau ?

Kostea: Românii? Români erau, români erau. Cum s` spun? La urm` veneau nem]ii la

bordeie s`-[i bat` joc de femeile noastre... Luau fetele mari (M`tasea [i tifosul).

Ru[ii erau da]i ai dracului. Când vedeau romnea [i romi le puneau pe drum s` se \ntind`

pe jos [i s`-[i bat` joc unul de altul: "iube[te pe asta apoi \]i dau drumul". S` fi fost mama

lui, s` fi fost sora lui, s` fi fost tat`l, \i punea rusu’ s`-[i bat` joc de ei, era n`caz mare

acolo (Romii [i armata român`).

O form` de chin [i batjocorire a fetelor evreice care s-a petrecut \n Basarabia la eliberarea

ei s-a repetat \n Transnistria cu femei [i fete rome dar comis` de ucraineni:

"Acolo \[i b`teau râs [i batjocur` de noi, de femeile care erau mai tinere, mai a[a, ru[ii.

\[i b`teau joc de ele pân` când au ajuns de luau cu]itul [i le t`iau sânii roat`, uite a[a,

le t`iau sânii jos. Asta numa’ ca s` \[i bat` joc de ele, s` fie de râsul lor, le t`iau sânii,

le b`teau [i le f`ceau una [i alta. Ceilal]i de fric`, p`rin]ii no[tri nu mai mergeau nici-

unde s` ne aduc` de mâncare de pe câmpuri [i noi muream de foame" (Fuga spre

România).

Metodele adoptate de fete [i copile rome pentru a se sustrage de le viol [i \njosire se ase-

m`na cu cele folosite de fete evreice. O fata rom`: "{i ea e bolnav` de fric`. Are suferin]`

cardiac`. {i de ea au vrut s`-[i bat` joc atunci acolo \n Rusia c` era fecioar`. Din cauza

aceasta ea s-a \mbr`cat b`rb`te[te ca s` nu se ia de ea. |mi povestea de foarte multe ori

mama mea. Umbla \mbr`cat` \n pantaloni ca s` nu se dea nazi[tii la ea (M`rturii din

Transnistria).

Ghetoul Lucine] din nordul Transnistriei \n care au pierit de tifos, foame [i mizerie \n

prima iarn` aproape jum`tate din cei [ase mii de deporta]i evrei, a devenit un centru de

distrac]ii pentru unitatea militar` româneasc` care a fost postat` \n vecin`tate.

“Solda]ii [i ofi]erii români [i-au g`sit o distrac]ie, f`când din când \n când incursiuni

\n ghetou. Intrau prin case, scoteau fete [i femei tinere, pe care le duceau \n cantona-

mentul lor, unde le batjocoreau. Acest lucru devenise direct spaima ghetoului. Femeile

se b`rbiereau pe cap ca s` par` cât mai hâde [i s` scape [de viol], sau se ascundeau pe

unde puteau24.
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Canibalism

Canibalism \n Europa secolului 20 este mijlocul cel mai disperat de supravie]uire, de

neimaginat la evrei sau la cre[tini sau la orice alt` na]iune [i religie. Totu[i cazuri de cani-

balism s-au \ntâmplat la evrei \n lag`rul mor]ii Peciora din jude]ul Tulcin din nordul

Transnistriei. Acest lag`r \n care au pierit circa 4.000 de evreii ucraineni din jude] [i apoi

[i \n vara lui 1942 [i evrei locali din Moghilev a devenit o pepinier` a mor]ii pentru c`

pân` \n toamna lui 1942 nu s-a furnizat \n mod organizat nici un fel de alimente pentru

de]inu]i. Nu trebuie deci s` ne mire c` [i romii r`ma[i numai cu Dumnezeu au fost degra-

da]i \n câteva luni la canibalism. Aceast` pagin` din suferin]a romilor nu a fost cunoscut`

pân` acum [i poate ar fi r`mas numai "de uz intern" dac` nu ar fi existat ini]iativa de fa]`

de a publica m`rturiile lor. Un lucru trebuie clarificat de la \nceput. Forma de canibalism

constat` aici nu este o dovad` a degrad`rii romilor ci a celor care i-au adus \n acest`

situa]ie. 

Canibalism s-a \nregistrat \n locurile \n care romii nu mai aveau ce mânca dup` ce mân-

caser` [obolani, scoici, câini, pisici - \ntr-un cuvânt orice. Nu to]i au recurs la acest`

form` de supravie]uire dar din m`rturii reiese clar c` "secretul" era cunoscut de to]i:

{i mâncam carne din câini T`iam carne din câini [i mâncam. Nu aveam ce mânca. A

luat un om cu cu]itul [i a t`iat din fundul unei femei [moarte], Bina, [i a pus pe foc [i

a mâncat... Acolo este carnea cea mai bun`. Tu nu judeci, nu avea ce mânca.Titira?

Era alt` femeie aia. Pe care au mâncat-o oamenii. Au g`tit-o [i au mâncat-o (M`tasea

[i tifosul). „Acolo nu mai erau ru[i, acolo nu mai erau jandarmi, acolo nu mai era

nimeni, eram numai noi de noi, romi. Când \]i murea un b`iat, \]i murea cineva, \l

arunca pe foc [i \l frigea apoi \l mâncau. Acela, din b`iatul lui nu \]i d`dea [i ]ie s`

m`nânci.“

“M`i, când ]i-o muri [i ]ie, o s`-l m`nânci [i tu pe al t`u. De foame, ce nu f`ceau? De

foame, ce nu f`ceau? Al]ii \[i mâncau copila[ii când mureau. De necaz, de sup`rare.

Nu mai aveau ce mânca (Niculaiev, lag`rul mor]ii).

Retragerea

Guvernul român a \ncercat pân` \n ultimul moment s` \mpiedice \ntoarcerea supra-

vie]uitorilor romi pe teritoriul României. Spre deosebire de aceasta a permis eveilor,

deporta]i din Regat s` fie repatria]i de Centrala Evreilor, dar nu pe evreii care au fost

deporta]i din Basarabia [i Bucovina. Generalul Gheorghe Potopeanu, Comandantul

Administra]iei Militare a Teritoriului dintre Nistru [i Bug - noua denumire a Guvern`-

mântului Transnistriei adoptat` la \nceputul lui februarie 1944 - a ordonat la 9 martie 1944

prefec]ilor care aveau romi \n jude]ele lor ca: 

1. }iganii s` fie a[eza]i \n diferite puncte cât mai departe de c`ile de comunica]ie [i cât

mai aproape de Bug (sublinierea mea, JA);
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2. S` li se asugure o hran` omeneasc`, s` nu fie prea \ngr`m`di]i \n bordeie;

3. S` fie plasa]i la munci agricole pentru executarea planului de lucru, din primavar`25.

Ordinul dezv`luie toate p`catele regimului de ocupa]ie român fa]` de romi. |nsfâr[it se

ordona ca romii s` fie hr`ni]i pentru munca depus` [i s` nu fie "\ngr`m`di]i" \n bordeie.

Regimul dorea \n caz de retragere a guvern`mântului s`-i lase pe romi "cadou" sovieti-

cilor, de aici ordinal de a-i men]ine cât mai departe de c`ile de comunica]ie [i cât mai

aproape de Bug.

Retrimiterea romilor aresta]i \n România care au evadat din Transnistria a continuat pân`

la \neputul anului 1944. Inspectoratul General al Jandarmeriei a emis un ordin circular la

19 aprilie când armata sovietic` ocupase deja nordul Basarabiei [i Bucovinei ca romii

fugi]i din Transnistria "s` fie opri]i pe loc [i pu[i la munc`"26.

Evadarea individual` a unor romi din Transnistria s-a petrecut din momentul când [i-au

dat seama c` sunt du[i acolo s` moar`. P`r`sirea colectiv` a avut loc \n ultimul moment,

\n prim`vara anului 1944, când se auzeu deja bubuiturile tunurilor sovietice, de multe ori

sf`tui]i de jandarmi inimo[i, contrar ordinelor primite. Aceast` \napoiere târzie s-a trans-

format \ntr-o mare tragedie necunoscut` pân` acum.

Convoaiele de romi s-au retras \mpreun` cu trupele romane [i germane. Germanii nu erau

singuri. Ei erau \nso]i]i de trupe de colaboratori locali - cazaci ru[i, elibera]i din lag`rele

de prizonierat germane, care purtau [i ei uniform` german`. Ace[ti solda]i cunoscu]i pe

frontul german ca "trupele lui Vlasov" erau solda]i extrem de s`lbatici, [tiau c`-i a[teapt`

moartea prin execu]ie dac` cad \n mâinile armatei sovietice [i dispre]uiau via]a civililor -

de orice na]ie, fiind gata s` omoare [i din pl`cere. Autorit`]ile române[ti au semnalat

apari]ia lor \n judetul Odesa spre sfâr[itul lui octombrie 1943 când au raportat c` au ucis

un ofi]er român. Supravie]uitorii romi nu [tiu nici acum cum s`-i numeasc`, uneori \i

denumesc ru[i, alteori germani. "Noi eram pro[ti c` mergeam cu nem]ii pe drum", a

recunoscut unul din romi (Valea Plângerii). Vina nu o poart` romii ci autorit`]ile

române[ti care au \ncercat s` \mpiedice pân` \n ultimul moment repatrierea deporta]ilor. 

Coloanele de solda]i [i de romi au fost bombardate de avia]ia sovietic` ([i american`?)

"de amestecau p`mântul cu oamenii" (Valea Plângerii) [i omorâ]i ca [i cum ar fi f`cut

parte din trupe. Trecerea Nistrului \napoi \n ]ar` s-a transformat \n tragedie pentru cei

veni]i cu primele coloane militare: "Când am ajuns la Nistru... atât au bombardat ameri-

canii, de au r`mas numai pietrele. |ncolo n-a mai r`mas nimic. Au murit oamenii no[tri,

au murit nem]i, au murit români, a murit armata toat` (M`tasea [i tifosul). Trecerea

Nistrului trebuia "pl`tit`" de romii \nfometa]i cu bani [i aur, dac` nu trebuiau s` caute alt`

cale de \ntoarcere [i \ntr-adev`r mul]i au pornit pe jos spre sud \n c`utarea unui pod sau

vad de trecere. Trenurile militare \n care solda]i milo[i permiteau urcarea sau aruncau

conserve [i mâncare romilor din mil` era \mpiedicat` de ceferi[ti dornici [i ei de un câ[tig:

"Ne-au pus oamenii pe vagoane. Care d` câte un galben mic de c`ciul` s` suie la vagon.
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25USHMM, RG-31004M, reel 19. 

26Documente privind deportarea ]iganilor \n Transnistria, Culegere alc`tuit`, cu Studiu introductiv, de Viorel Achim, Editura

Enciclopedic`, Bucure[ti, 2004, Vol. II, doc. 615, p.465.
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Care nu, a r`mas acolo. Strigau oamenii: Lua]i-ne [i pe noi oamenilor! Mergeai [i treceai

de ei [i le l`sai, nu aveai ce face (M`tasea [i tifosul). Bande de ucraineni pândeau pe romi

[i-i jefuiau. 

Tancuri germane au trecut peste c`ru]e cu romi care blocau drumul omorând f`r` dis-

cern`mânt femei [i copii:" Ei au trecut cu tancul peste c`ru]a aceea unde erau trei fete

mari [i doi copila[i. A dat tancu’ peste ei cum d` ma[ina aia peste ei [i au r`mas acolo"

(Valea Plângerii). "Nem]ii", adic` trupele de cazaci omorau romi din cruzime [i distrac]ie:

"Nu aveai voie s` stai. Dac` nu mai puteai merge pe drum, punea pistolul [i te \mpu[ca

neam]u’ ca s` nu mai p`time[ti. Era o femeie gravid`... nu mai putea s` mearg`... A pus

pistolu’ [i a \mpu[cat-o. Peste câteva minute ne-am dus [i noi acolo s` o vedem [i s-au

r`spicat nem]ii la noi: „Hai, davai“ ne-au spus „Davai“. La urm` nu ne mai dureau

picioarele, mergeam de fric`. {irurile de ma[ini mergeau pe lâng` noi [i noi pe lâng` ele...

(M`tasea [i tifosul).

Romii \n retragere erau sl`bi]i, dezbr`ca]i, descul]i, fl`mânzi, cu copii mici \n bra]e.

Aprilie 1944 a fost friguros, la \nceput zapad`, \nghe] [i chiar viscol, apoi ploi [i noroi. {i

aici s-a \ntâmplat una din cele mai mari nenorociri care i-au lovit pe romi. Nu au fost

capabili s`-[i salveze b`trânii [i o parte din copii [i au fost nevoi]i s`-i lase pe drum \n

voia soartei. Iat` cum [i-au amintit câ]iva romi "alegerea" pe care p`rin]ii lor sau ei \nsu[i

au trebuit s` o fac` la \ntoarcere:

Unii oameni aveau copiii de dup` gât, al]ii care erau mai mari f`cuser` bube \n

picioare, nu mai puteau s` mearg` [i atunci p`rin]ii lor le spuneau: Stai aici pe [an]

[i a[teapt`-m` c` \]i aduc pâine [i ap`. M` \ntorc \napoi, stai aici c` \]i aduc s`

m`nânci copile, stai aici. El nu mai putea s`-l duc`, deabia mai putea merge el [i nu

se mai \ntorcea \napoi, mergea \nainte (Romii [i armata român`). Au r`mas b`trânii.

Au r`mas copila[i mici, le puneau câte o bucat` de turt` \n mân` (Descul] prin isto-

rie). {i nu mai putea mergea sora mea, Lena, am l`sat-o. Am l`sat-o [i ea a r`mas

plângând dup` noi, zbiera s` nu o l`s`m, s` nu o l`s`m. Am l`sat-o (Descul] prin isto-

rie). Copila cea mic` s-a n`scut acolo \n Rusia, au aruncat-o sub un pod pentru c` nu

mai erau \n stare s` o aduc` acas`. Pe mine m-au aruncat pe un [an] c` nu mai puteau

s` m` duc` (Fuga spre România). Femeile unde [care] aveau copii mici, \i puneau jos...

Unde erau mai m`ri[ori, de doi trei ani[ori a[a, le spunea -  stai ici c` m` duc s`-]i aduc

s` m`nânci. {i-l punea colo \n drum [i el st`tea, [i a[tepta, c` se duce s`-i aduc` de

mâncare. {i acolo r`mânea. \i luau rusoaicele (Apa mor]ilor).

{i evreii din coloanele de deportare au \ncercat s`-[i salveze copiii de la moarte, fie prin

\mpingerea lor din convoaie \n speran]a c` vor fi salva]i de ucraineni sau pl`tind sume de

bani unor cre[tini \nainte de deporatre pentru a-i ascunde, dar pu[i \n fa]a "alternativei" la

care au fost pu[i romii au preferat s` moar` cu ei \mpreun` [i s` nu-i lase. Un copil rom

p`r`sit pe drum mai putea spera s` fie salvat, un copil evreu - nu. Nimeni nu poate jude-

ca asemenea fapte.
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Mila cre[tin`

To]i marii gânditori ai cre[tinismului au subliniat revolu]ia introdus` \n cre[tinism \n

rela]iile \ntre Dumnezeu [i om - \n compara]ie cu iudaismul pe care l-au comb`tut. Puterea

lui Dumnezeu conform revela]iei cre[tine, sus]ineau mul]i teologi cre[tini, provine din

dragoste, nu din fric` de Atotputernicul sau dominare a credinciosului ca la evrei.

Filozoful francez Henry Bergson, unul dintre cei mai mari gânditori cre[tini ai veacului

XX a f`cut urm`toarea remarc` \n aceast` privin]`:

Unei religii care era \n mod esen]ial na]ional` s-a substituit o religie capabil` de a

deveni universal`. Unui Dumnezeu care contrasta fa]` de to]i ceilal]i - \n iudaism -

prin dreptate cât [i prin puterea sa, dar a c`rui putere era exersat` \n primul rând \n

favoarea poporului s`u [i a c`rui dreptate privea \n primul rând  pe supu[ii s`i, i-a suc-

cedat un Dumnezeu al dragostei [i care iubea \ntreaga umanitate27.

|n general to]i gânditorii români, indiferent de curente [i partide considerau c` cea mai

important` caracteristic` a poporului român o constituie bun`tatea:

Neamul românesc, a[ezat de Dumnezeu la r`scrucea tuturor \ncerc`rilor istorice, [i-a

creat prin credin]a religioas` o structur` spiritual` proprie de evlavie [i bun`tate,

p`strat` cu sfânt` grij` prin datine.Tot ce era \n afara de Dumnenezeu \l l`sa indi-

ferent.28

Filozoful român Nae Ionescu care a fermecat studen]imea legionar` [i nelegionar` \n anii

‘30 prin teorii care eliberau tineretul român de r`spundere pentru faptele sale, prin batjo-

corirea na]iunii, obsesia mor]ii etc., chiar el scriind despre cre[tinism \l defini \n primul

rând ca "o religie a iubirii, a milei [i a iert`rii". "Cine nu mai cere nimic pentru el e cre[tin.

De-]i va gre[i aproapele t`u, nu de [apte ori dar de [aptezeci de ori câte [apte Iart`-l pe

el"29. |ndemnuri la \ntoarcere la valorile cre[tine de iertare [i mil` s-au f`cut auzite \n

ajunul izbucnirii r`zboiului: "S` ne purific`m prin ideea cre[tin` f`când din mil` [i iertare

lozinca noastr`."30 

Evreului i-a fost refuzat` mila cre[tin` pe motivul c` nu este cre[tin. Jefuirea averilor [i

propiet`]ilor evreie[ti na]ionalizarea imobilelor evreie[ti au fost justificate pe principii

cre[tine. Dup` na]ionalizarea propriet`]ilor rurale evreie[ti, a declarat Mihai Antonescu, a

urmat na]ionalizarea propriet`]ii urbane evreie[ti cu scopul de a asigura "o temelie de

vitalitate [i reconstruc]ie a Na]iunii noastre, prin cinstirea tradi]iei istorice a na]ionalismu-

lui cre[tin românesc.31
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27H. Bergson, Les deux Source de la morale et de la religion, Paris, 1932. 
28Matie[ Sofia {t., Credin]a religioas` ca factor de discipline [i solidaritate na]ional`, Sibiu, 1941, p.16. 
29Nae Ionescu, "Despre iertare", Cuvântul, 8 decembrie 1940. (sublinierea \n text) 
30V. P. Nicolau, "Politicul demonic" Unirea, 11 iunie 1941. 
31Raport referitor la Decretul-Lege Nr. 842 din 28 martie 1941, J. Ancel, Documents, vol.II, doc. 106, p.361.
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Aceste justific`ri "cre[tine" barau orice cale de interven]ie pentru conduc`torii evrei

\ntrucât stabileau c` societatea româneasc` se baza pe principii care consfin]eau elimi-

narea evreului. La \nceputul lunii octombrie 1941 când a devenit clar c` Antonescu duce

o politic` deschis` de exterminare a evreilor din Basarabia [i Bucovina [i deportare a

celor r`ma[i \n via]` \n Transnistria, liderul evreu Filderman, singur, pentru a nu pune \n

primejdie fizic` pe ceilal]i lideri evrei - s-a adresat Conduc`torului f`când recurs pentru

prima dat` de singura "arm`" care mai r`m`sese \n arsenalul golit al rezisten]ei evreie[ti:

"mila cre[tin`"32. Ziare neconsiderate strict antisemite subliniau pe fa]` c` "mila cre[tin`

nu se aplic` evreilor: "Ast`zi poporul evreu plânge [i face apel la con[tiin]a cre[tin`. Dar

e prea târziu"33. Justificarea lichid`rii unei \ntregi minorit`]i se baza \n mod deschis [i

con[tient tocmai pe negarea principalei dogme a religiei cre[tine: "Peste bord cu to]i

jidanii. Cum? Nu ne intereseaz`. Mila nu trebuie s` existe".34

Cei c`rora abandonarea unor principii cre[tine atât de clare le producea totu[i o anumit`

stânjeneal` au c`utat justific`ri \n \ns`[i dogmele cre[tine dându-le o nou` interpretare:

"Nimeni nu vrea moartea p`c`tosului dar a sosit ziua când cre[tine[te vorbind p`cato[ii

trebuie s`-[i isp`[easc` p`catele".35

Ce p`cate au comis romii nomazi fa]` de na]iunea [i statul român pentru a fi trimi[i \n

Transnistria, pe Bug, s`-[i "isp`[easc`" p`catele? De ce lor le-a fost refuzat` mila cre[tin` c`

doar cre[tini erau? Cel care ordonase deportarea romilor dorea, dup` spusele so]iei sale

Maria, s` \ntemeieze \n România cre[tin` o "lume nou`" bazat` pe principiile cre[tinismului:

Mare[alului Antonescu \i sta de mult` vreme pe inim` idealul unei lumi noi, el

vrea o lume nou` a binelui. Lumea nou` trebuie pl`m`dit` cu duh de

Evanghelie, cu mireasm` de calitate cre[tin`. Numai fiind \nfr`]i]i prin sprijin [i dra-

goste unul fa]` de altul, vom putea s` fim uni]i \n fa]a chem`rilor na]iunii.36

De ce principiile care urm`reau "pl`m`direa" unei lumi noi "cu duh de Evanghelie" nu au

fost aplicate \n cazul romilor? Pentru c` romii ca [i evreii \naintea lor \ncetaser` s` fie

considera]i fiin]e umane.

Totu[i a existat o deosebire \ntre evrei [i romi \n ceea ce prive[te aplicarea milei cre[tine.

Când liderul evreu Filderman s-a adresat la \nceputul lui septembrie 1942 pre[edintelui

partidului na]ional-liberal Constantin I.C. (Dinu) Br`tianu rugându-l s` intervin` la

Antonescu pentru a anula planul de deportare a \ntregii popula]ii evreie[ti din România \n

lag`rele de exterminare naziste din Polonia, Br`tianu a refuzat s` intervin` pentru evrei

dar a \naintat un protest \n scris contra continu`rii deport`rii romilor: 

“Ace[ti cet`]eni români... sunt ortodoc[i ca [i românii [i ocup` \n ]ara noastr` un rol eco-

nomic important... \n preajma iernii ei trebuie s`-[i lichideze \n câteva ore gospod`riile
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32Memoriul lui Fiderman c`tre Antonescu, 11 octombrie 1941, Ibid., vol.III, doc 145, p. 234. 
33Ion Iancu_Neajlov, "Ghetouri la Bug", Opinia Capitalei, 15 noiembrie 194. 
34Dr. Ion Simionescu, "R`fuiala", România Viitoare, 13 iulie 1941 (sublinierea \n text).
35Gazeta }`rii, 29 septembrie 1941 
36"Statul [i duhul cre[tin", Timpul, 4 decembrie 1941. 
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lor... b`trâni, femei [i copii sunt arunca]i peste hotare \n ni[te regiuni necunoscute lor, \n

care nu au nici un rost de via]`.

{i pentru ce aceast` cruzime?

Ce vin` au ace[ti nenoroci]i?

Ce folos va rezulta din expulzarea lor?

Oare ]ara româneasc`... are o abunden]` de meseria[i [i muncitori?... Nu-mi pot imagina

c` m`surile ce se iau pornesc din ini]iativa sau cu [tiin]a Conduc`torului Statului”.37

Cu mici modific`ri Dinu Br`tianu ar fi putut, dac` ar fi vrut, s` \nainteze acela[i protest

\mpotriva deport`rii evreilor. 

Autorit`]ile transnistrene nu au manifestat mil` cre[tin` fa]` de romi nici dup` Stalingrad

[i nici când \ncepuse s` se \ntrevad` \nfrângerea Germaniei naziste pe frontul de est.

Subinspectorul general al jandarmeriei din Transnistria, colonelul Iliescu a ordonat la 23

august 1943 s` se aplice "25 de lovituri celor ce fug de la munc`" [i "25 de lovituri [i

\nchisoare celor ce fug din localit`]ile fixate ca domicilii", adic` celor care refuz` s` fie

sclavi ai statului român.38

Mil` cre[tin` au manifestat oameni simplii, solda]i români pe front care s-au lovit cu

rezultatele politicii de purificare etnic`. Sublocotenetul \n rezerv` Bra[oveanu Ioan i-a

scris la 23 noiembrie lui Antonescu: "Domnule Mare[al mi-am f`cut datoria atât pe front,

fiind decorat, cât [i \n \nv`]`mânt... de data asta rog \ns` din suflet s` fiu iertat pentru fap-

tul de a v` aduce la cuno[tin]` direct aceste fapte". Ce fapte?

}iganii adu[i \n Transnistria, \ntre care mul]i p`rin]i cu copii pe front, chiar mor]i sau

p`rin]i pe front, solda]i care au fost pe front etc. Din motive, probabil justificate sunt

purta]i complet dezbr`ca]i, fl`mânzi, cu mul]i copii, unii aproape mor]i \n bra]e. Nu ar

exista om care la vederea unui asemenea convoi de 5-600 ]igani s` nu fie mi[cat pân`

la lacrimi. A[a cum sunt \mbr`ca]i [i cum vor putea fi caza]i, nu-i a[teapt` decât cea

mai teribil` moarte: prin frig [i foamete.39

Acest român de suflet nu [tia c` \n iarna 1942/1943 mii de romi muriser` de frig, foamete

[i tifos \n \mprejur`rile de care se temea c` vor afecta pe romi dac` autorit`]ile nu inter-

vin. Autorit`]ile nu au intervenit [i romii au continuat s` moar`. Situa]ia romilor \n iarna

1942/1943 a fost descris` \n februarie 1944 de subprefectul jude]ului Berezovca \ntr-o

adres` trimis` unui tribunal din România care i-a cerut certificate de deces pentru patru

romi din zona sa de jurisdic]ie:

|n luna decembrie 1942 am preluat comunele respective cu o popula]ie de cca 7.500

tigani, aglomera]i \ntr-un sat mare [Trihati si micul sat Covaliovca, JA] \n care \n mod
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37Scrisoare a pre[edintelui partidului na]ional-liberal, Constantin I.C. Br`tianu (cunoscut mai mult sub numele Dinu Br`tianu) c`tre

Conduc`torul statului, 16 septembrie 1942 (copie), Jean Ancel, Documents concerning the Fate of Romanian Jewry. The Beate Klarsfeld

Foundation, Jerusalem 1986 (\n continuare, Ancel, Documents), IV, nr. 104, p. 225.
38Referat al colonelului Iliescu din 23. 8. 1943, Arhiva Yad Vashem din Ierusalim, 0-11, dosar 48. 
39Scrisoarea Sblt. Ioan Bra[oveanu c`tre Antonescu, 23.11.1943, YVA, O-11, dosar 48.
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normal locuiau 800-1000 suflete. Spre mijlocul lunii Decembrie [1942] a izbucnit epi-

demia de tifos exantematic cu care ocazie media mor]ilor s-a ridicat zilnic la un num`r

de cca. 200-250 mor]i. Aceste cadavre nu puteau fi identificate din cauz` c` ]iganii le

aruncau prin case [i grajduri incendiate, stuf`rie sau pe str`zi. Din cauza celor relatate

mai sus nu se putea ]ine nici eviden]a viilor [i nici cea a mor]ilor. Dup` \ncetarea epi-

demiei au r`mas \n sat o popula]ie ]ig`neasc` de cca. 1800-2400 suflete40. 

O situa]ie asem`n`toare \n ceea ce prive[te eviden]a mor]ilor de foame, frig [i tifos a exis-

tat [i la evrei. Legiunea de jandarmi din jude]ul Golta -"Valea plângerii" pentru romi [i

"Regatul Mor]ii" pentru evrei a rapotat \nc` la 21 martie 1943 dup` marele pr`p`d al

romilor din jude] c` "starea de spirit a ]iganilor evacacua]i eate foarte agitat` din cauza

lipsei de alimente, boli, frig, etc. [i lipsei de interes din partea autorit`]ilor pentru

\mbun`t`]irea situa]iei".41

Lipsa de interes pentru soarta romilor au manifestat-o [i preo]ii misionari care au fost

trimi[i de Misiunea Ortodox` Român` s` conduc` o campanie de recre[tinare a poporu-

lui transnistrean42. Membrii Guvern`mântului Transnistriei [i autorit`]ile militare au aju-

tat preo]ilor la re\nnoirea vie]ii religioase \n provincie. Transnistria a fost \mp`r]it` \n 14

protoierii (jude]e biserice[ti), corespunz`tor cu \mp`r]irea administrativ` a guvern`mân-

tului românesc. |n fruntea fiec`rei protoierii a fost numit un protoiereu.43

Preo]ii care au servit \n jude]ul Golta unde au fost "colonoza]i" 9.121 romi (2319 b`rba]i,

2458 femei, 4344 copii)44, majoritatea romilor nomazi, [i \n special \n raionul Domanevca

(unde in iarna 1941/1942 au fost uci[i aproximativ 100.000 de evrei [i au fost arse

cadavrele a 65.000 dintre ei), nu au amintit niciodat` cuvântul evrei sau romi, nu s-au

\ntâlnit cu evrei sau cu romi, nici m`car \ntâmpl`tor, [i potrivit raporturilor lor nici n-au

v`zut evrei sau romi. Dar dac` atitudinea lor fa]` de evrei, de[i necre[tin`, mai poate fi

\n]eleas`, atitudinea lor fa]` de romi este cu totul de ne\n]eles. Romii erau cre[tini

ortodoc[i ca [i românii, cum a remarcat [i Dinu Br`tianu, vorbeau limba preo]ilor [i se

rugau la acela[i Dumnezeu. Preo]ii "misionari" români erau ocupa]i \n permanen]` s` slu-

jeasc` pe Domnul, s` renoveze biserici, s` achizi]ioneze clopote noi, s` g`seasc` arti[ti

care s` picteze icoane, s` \mp`rt`[easc`, s` ung` cu untdelemn sfin]it (maslu) [i s` boteze

noii n`scu]i [i pe cei care n-au fost boteza]i din cauza regimului anticristului.  

Jude]ul Golta a fost \mp`r]it \n cinci subprotoierii, [i \n fiecare dintre ele slujea un adjunct

de protoiereu: protoieriile Golta, Domanevca, Vradievca, Luba[evka [i Crivoie-Ozero. |n

fiecare dintre aceste raioane biserice[ti existau atunci lag`re pentru evrei [i colonii pentru
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40Pretorul raionului Landau c`tre Prefectura Berzovca, 7.2. 1944, Arhiva Odesa, 2361-1-592. 
41Legiunea Jandarmi Golta c`tre Prefectura Jude]ului Golta, 21.3.1943, Arhiva Nikolaev, 2178-1-57.  
42Guvern`mântul Transnistriei, Transnistria, Odessa, 1943, vezi capitolul despre aceast` campanie, p. 75-78.
43Vezi lista conducerii centrale a misiunii ortodoxe române de dincolo de Nistru [i lista preo]ilor [i parohilor, 1 decembrie 1941. Primul

raport al Misiunii ortodoxe Române \n Transnistria, trimis guvernatorului, privind activitatea sa din perioada 15 august 1941-31decem-

brie 1941, Arhiva Odessa 2242-1-1105, Anexele 1, 2.
44Raportul prefectului de Golta, Modest Isopescu c`tre Guvern`mântul Transnistriei, 7 iunie 1943, Arhiva Nikolaev, 2178-59. Vezi

"situa]ia numerica de ]igani pe raza Inspectoratului Balta, [judetul] Golta la data de 16 septembrie 1943", Arhiva Yad Vashem, O-11,

dosarul 48. 
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romi. |n fiecare din ele au fost uci[i \n iarna 1941/1942 evrei sau au pierit de tifos, foame

[i frig. |n fiecare din ele au pierit \n toamna [i iarna 1942/1943 mii de romi de foame frig

[i tifos; \n fiecare dintre ele au existat probleme cu \nmormântarea cadavrelor. 

Localit`]ile care au servit drept lag`re de tranzit sau loc de exterminare a mii de evrei sau

morminte comune a mii de romi au avut onoarea s` fie vizitate \n luna mai 1943, dup`

toate regulile canonice, de Sfin]ia sa mitropolitul Transnistriei, Visarion. Mitropolitul a

sosit la Crivoie-Ozero restaurat la 29 mai 1943 [i a fost \ntâmpinat de comandan]ii mili-

tari locali.

Raionul Domanevca \n care tr`iau mii de deporta]i romi, la Acmectca, Domanevca,

Nicolaievca, Victorovca [i alte localit`]i, nu s-a bucurat la \nceput de mare aten]ie din

punct de vedere cre[tin dar activitatea cre[tin` s-a intensificat din iulie 1942, dup` ter-

minarea arderii cadavrelor evreilor uci[i \n cele trei mari lag`re de exterminare:

Bogdanovca, Domanevca [i Acmecetca. Acesta era un raion \ndep`rtat, care se m`rginea

cu Bugul. Evreii [i romii au continuat s` fie adu[i \n raion [i \n cele [ase ferme de stat -

foste sovhozuri - care au primit nume române[ti: „Mare[alul Antonescu“, „Basarabia“,

„Duca Vod`“, „Alexandru cel Bun“, „Bogdan Vod`“ [i „Moldova“ - unde evreii [i mai

târziu romii au fost de]inu]i permanent ca [erbi, al`turi de muncitori [i ]`rani salaria]i

ucraineni. Activitatea cre[tin` \n or`[elul Domanevca a fost considerat` ca un punct cul-

minant al activit`]ii Bisericii. 

Ora[ul Golta [i satele \nvecinate care apar]ineau raionului Golta s-au bucurat [i ele de o

\nflorire religioas`. Misiunea ortodox` s-a str`duit mult s` refac` via]a cre[tin` \n jude]ul

Berezovca, care a servit drept mormânt comun pentru evreii din Odesa deporta]i cu trenul

[i pentru romii adu[i \n toamna lui 1942 din care la \nceputul lui 1944 r`m`seser` 2.400

din circa 7.500. Misiunea Ortodox` a bisericii Române nu a observat existen]a a mii de

romi [i ei cre[tini ortodoc[i \n jude].

"Mila crestin`" nu a fost aplicat` deporta]ilor romi \n Transnistria.

F`r` Ur` [i R`zbunare

Pentru orice om cu sentimente religioase, Holocaustul reprezint` o \ncercare existen]ia-

list`. Milioane de oameni inocen]i au fost supu[i unor cruzimi \nsp`imânt`toare [i unei

anihil`ri sistematice de c`tre regimul nazist, iar \n România de c`tre regimul antonescian,

\n timp ce un Dumnezeu presupus atotputernic, atot[tiutor [i binevoitor a tolerat faptele

\n t`cere. Credincio[ii s-au zb`tut s` g`seasc` o cale de a explica R`ul suferit de victimele

Holocaustului care include un num`r masiv de evrei evlavio[i \n lumina conceperii

Divinit`]ii. Cei mai afecta]i de de aceast` ciocnire au fost evreii ultra-religio[i, o grupare

de comunit`]i a c`ror ideologie [i concep]ie despre lume (Weltanschaung) au fos puse la

grea \ncercare de c`tre Holocaust \n mod aparent \n urma unei triple tr`d`ri: de c`tre

Dumnzeu, comunitate [i conducere. Tradi]ia evreilor credincio[i presupune c` pietatea

duce la Mântuire, chiar prin intermediul unor miracole. Cu toate acestea, evreii religio[i

care s-au \nfruntat cu problema Holocaustului - ori prin experien]a proprie or din cele

aflate dup` Holocaust - [tiu c` rudele lor [i ei evrei credincio[i din Europa de r`s`rit, au
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fost prin[i \n num`r mare \n abatorul Holocaustului [i nu au avut parte de salvare. Mai

mult decât atât: evreii foarte credincio[i au constituit ]inte mai u[oare pentru c`l`i, prin

\mbr`c`mintea lor deosebit`, prin \nf`]i[are, practici religioase [i chiar ocupa]ii [i exis-

ten]a unor familii cu mul]i copii, lipsindu-i de acea de mobilitate care le-ar fi permis s`

fug` [i s` se salveze de la moarte. Tradi]ia evreilor foarte religio[i \ncurajeaz` loialitatea

fa]` de conducerea rabinilor considera]i \ndrum`tori aproape infaibili pentru membrii

comunit`]ii \n materii de mare [i mic` importan]`. Dar tocmai sfaturi nechibzuite din

partea multor rabini ultra-ortodo[i au jucat un mare rol \n decizia de a nu fugi, contribuind

aststfel \n mod indirect la soarta tragic` a aproape toatalit`]ii popula]iei ultra-religioase.

Pentru cei care au supravie]uit, sentimentul de fric`, abandonare [i singur`tate trebuie s`

fi fost puternic [i total. De[i au trecut [ase decenii de la Holocaust evreii credincio[i con-

tinu` s` fie preocupa]i \ntr-un mod aproape obsesiv cu Holocaustul.

Bazându-ne numai pe m`rturiile citite deci pe un material extrem de par]ial, se pare, c`

romii nu au trecu printr-un proces de con[tiin]` [i criz` religioas` asemanatoare cu cea a

evreilor. Dar nici un alt popor nu are o tradi]ie religioas` atât de \ndelungat` ca cea a

poporului evreu a c`rui credin` cu o vechime de peste 4.000 de ani i-a creat [i identitatea

na]ional`.

Romii nu au deschis un dialog cu Dumnezeu [i majoritatea lor nu au pierdut credin]a \n

cre[tinism. Unii "s-au apropiat de Dumnezeu" [i au g`sit calea alin`rii prin poc`ire iar

al]ii, din contr` "au gura rea" [i "\i batjocoresc pe cei care merg la biseric`" (Descul] prin

istorie) [i prin acesta se aseam`n` cu evreii. Mul]i evrei care s-au \ntors din deportare din

lag`rele naziste [i-au pierdut credin]a [i au devenit atei. Se pare c`, la romi, cu cât s-au

\ndep`rtat de evenimentul deport`rii, cu atât a sc`zut [i sentimental c` au fost p`r`si]i de

Dumnezeu. Unul din "Cântecele Bugului" este un act de acuzare adus direct Divinit`]ii

pentru soarta romilor \n Transnistria: 

Cobori, Doamne, pe p`mânt 

S` vezi ce jale ai f`cut 

S` vezi ce jale ai f`cut

Câ]i copii ai omorât

Câ]i copii ai omorât 

{i mureau pe lâng` garduri

Cu copila[ii \n spate 

Pe lâng` garduri cum mor 

Cu copila[ii \n bra]e 

Cobori, Doamne, pe p`mânt

S` vezi, Doamne, ce ai f`cut. 

Câte femei ai v`duvit

Câte femei ai v`duvit

Câ]i copii ai s`r`cit

Alai dalai da lala!
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C` asta nu e poveste 

Astea sunt lacrimile noastre (Regina României [i Rijina Romilor).

Se pare c` romii nu s-au "certat" niciodat` cu Dumnezeu [i cu trecerea timpului mul]i

chiar s-au apropiat mai mult decât \nainte de Credin]` [i nu-l acuz` pe Dumnezeu c` i-a

uitat, ci percep tragedia lor ca pe o calamitate care nu a putut fi evitat`. La fel ca evreii

caut` pe cât se poate s` sfin]easc` memoria celor pieri]i: "b`trânii `[tia care mai tr`iesc

când se \ntâlnesc [i povestesc despre chinurile [i necazurile care au fost acolo [i cel care

are bani cump`r` o lumânare [i o aprinde pentru mortul lui care a murit \n Rusia".

Dumnezeu s`-i ierte pe to]i care au murit! Amin! (M`rturii din Transnistria).

Romii sunt con[tien]i c` vina pentru nenorocirea lor o poart` popoare [i institu]ii: românii,

germanii, ucrainenii (ru[ii), Antonescu, Guvernâm`ntul Transnistriei, jandarmi [i oameni

r`i [i f`r` de suflet, indiferent de na]iune. Dar spre deosebire de evrei, cei care au depus

m`rturii ]in s`-i ierte pe "p`c`to[i" [i nu continu` s`-i urasc` pân` \n zilele noastre. "Ce

le transmite]i romilor din \ntreaga lume?", a fost \ntrebat unul din romi: "Noroco[i s` fie

toat` lumea [i poporul lumii tot [i s` nu mai p`]easc` ce am p`]it noi \n Rusia, \n

Transnistria unde am mâncat necaz. Nici du[manii no[tri" (M`tasea [i tifosul).

|n ciuda suferin]elor \ndurate, romii care au suferit \n Transnistria nu p`streaz` sentimente

de ur` fa]` de români, consider` România drept "]ara noastr`", ]in minte ajutorul spontan

acordat dup` \ntoarcerea din deportare de români, vecinii lor, cu adev`rat din "mil`

cre[tin`" [i doresc s` tr`iasc` al`turi de români: "S` tr`iasc` toat` lumea, romii [i românii,

c` lâng` noi [ei] suntem" (M`rturii din Transnistria).

Majoritatea lor nu au comp`rut ca martori ai acuz`rii \n procesele criminalilor de r`zboi

români [i \n afar` de procesul lui Antonescu, soarta lor aproape c` nu a fost cercetat` pân`

la lucr`rile Comisiei Wiesel, \n parte [i din cauza lipsei lor de organizare [i coeziune. 

Tot ce cer acum este ca pu]inii romi care au r`mas \n via]` s` aib` asigurat` o \ngrijire

medical` [i material` care s` le asigure un trai adecvat \n pu]inii ani care le-au mai r`mas

de tr`it, "s` le scoat` suferin]ele din suflet" (M`rturii din Transnistria). Iertarea crimi-

nalilor [i dorin]a modest` de "alinare a sufletului" a fost exprimat` \n mod excelent de

Traian fiul: No, apo’ dac` statele acelea, noi nu le aducem nici o vin`. Erau alte vremuri,

alt` conducere, aveau alt` mentalitate, era Hicl`r [Hitler]. Oamenii ace[tia de ast`zi sunt

democra]i, oameni ce \[i dau seama. Ei ar trebui s` g`seasc` o solu]ie adev`rat` dup`

suferin]a [i necazurile \ndurate prin care au trecut ca s` le fac` [i lor un ajutor s` le dea

alinare \n suflet la atâta suferin]` \ncât ei s` spun`: Uite dup` atâ]ia ani [i-au adus aminte

c` statul german a participat la aceea deportare, [i-au adus aminte de noi [i nu au uitat

suferin]a prin care am trecut [i s` ne dea [i nou` un ajutor câte zile mai avem (M`rturii

din Transnistria).

La care alt martor, Traian b`trânul, a adaugat: "{i de la statul român pentru c` [i el este

vinovat de treaba aceasta". 

{i \ntr-adev`r unde a fost statul român pân` acum? 

Un singur sentiment este comun tuturor. Indiferen]a [i fa]` de rom ca etnie, fa]` de romi

ca victim`, fa]` de rom ca cet`]ean:
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"Aici \n ]ara noastr` nu ne mai bag` nimeni \n seam`" (Fuga spre România).

Romii [i evreii 

La cea de a opta conferin]` a organelor administrative din Transnistria care a avut loc la

Odesa la 20 septembrie 1942, Guvernatorul Alexianu a declarat: "Prefec]ii care au evrei

[i ]igani, s` organizeze munca lor \n orice fel de intreprinderi, \n conformitate cu ordo-

nan]a [i instruc]iunile date. Cine nu vrea s` munceasc` va fi trecut peste Bug, unde sunt

primi]i"45. Aceast` directiv` echivala cu o condamnare la moarte. Circa 15.000 de evrei au

fost trecu]i peste Bug la dispozi]ia autorit`]ilor germane de ocupa]ie [i aproape to]i au fost

omorâ]i. 

|n aparen]`, soarta evreilor [i a romilor a fost asem`n`toare [i cele dou` neamuri trebuiau

s` fie con[tiente de soarta lor comun`. Romii au fost adu[i \n Transnistria dup` ce peste

100.00 de evrei cet`]eni români [i peste 150.000 de evrei ucraineni fuseser` executa]i de

armata român` sau de unit`]i germane sau pieriser` de tifos, foame [i frig. Ghetourile [i

lag`rele evreie[ti se \nfruntau cu propria lor nenorocire. Mii de orfani continuau s` moar`

de foame [i ajutorul din România trimis de al]i evrei deabia \ncepea s` vin`. Nenorocirea

deporta]ilor evrei era atât de mare \ncât nu puteau fi impresiona]i de nenorocirea altora.

"Cum v` \mp`ca]i cu evreii?", a fost \ntrebat unul din martori. "Foarte r`u. De ce? Pentru

c` ei erau pe partea lor [i noi eram pe partea noastr`. Erau printre ei [i care [tiau s` vor-

beasc` române[te [i vorbeau cu noi. Plângeam unul pe celalalt" (Valea Plângerii).

|n România, aproape c` nu au existat rela]ii \ntre romii nomazi [i evrei, dar nici du[m`nie,

iar cele dintre evrei [i romii stabili nu erau dintre cele mai bune, mul]i dintre ace[tia fiind

primii care se n`pusteau pe evrei \n vremuri de tensiune.

Romii nomazi au fost adu[i \n localit`]i [i zone care erau de fapt morminte comune a zeci

de mii de evrei dar nici ei nu au fost con[tien]i de aceasta a[a cum o denot` m`rturiile lor.

Regimul de ocupa]ie nu f`cea \ns` nici o deosebire \ntre romi [i evrei, ambii considera]i

rase inferioare, aduse pentru a pieri [i \ntre timp puse la munc`. Guvern`mântul

Transnistriei a fost cel care a apropiat \n unele momente [i \n unele lag`re, pe evrei de

romi. Supravie]uitorii evrei aproape c` nu au men]ionat \n m`rturiile lor prezen]a romilor

[i acest fapt este de \n]eles. Cu excep]ia jude]ului Balta, marele concentr`ri de deporta]i

evrei se aflau dup` iarna 1941/’42 \n jude]e \n care nu au fost adu[i romi: Moghilev,

Tulcin, Jugastru (Iampol). 

Primele contacte directe \ntre romi [i evrei au fost \n jude]ul Golta. {eful serviciului fer-

melor (sovhozuri) din jude]ul Golta a cerut \n iulie 1943 fermelor din jude] "ca acolo unde

ve]i observa pe evrei [i ]igani c` se sustrag de la lucru ori simuleaz` anumite boale, ve]i

proceda cu energie, b`gându-i imediat la \nchisoare f`r` mâncare [i ]inându-i acolo, pân`

vor consim]i s` munceasc`"46. Serviciul de informa]ii al jandarmeriei a raportat la 2 iunie

c` evreilor [i ]iganilor din jude]ul Golta "nu li se d` hran` de luni de zile... To]i ace[tia
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muncesc [i li se cere s` munceasc`, c`zând din picioare din cauza foamei".47

Contacte directe \ntre romi [i evrei aveau loc \n fermele de stat unde lucrau \mpreun` sub

supravegherea unor agronomi români sau  responsabili ucraineni. |n unul din rapoarte s-a

men]ionat chiar c` nu au putut fi hr`ni]i \mpreun`. |n jude]ele Golta [i Berezovca soarta

evreilor a fost asem`n`toare cu cea a romilor aflându-se \n unele locuri, spre exemplu la

Acmecetca, la ferma Suha Balca din jude]ul Berzovca sau \n lag`rele de munc` de la

Trihati [i Nikolaev, foarte aproape unul de altul.

Decizia Marelui Stat Major al Armatei de a pune la dispozi]ia autorit`]ilor de ocupa]ie

germane din Ucraina evrei [i romi, pentru construirea unui pod peste Bug, la Nikolaev [i

pentru alte lucr`ri de interes militar a provocat o \ntâlnire direct` [i o soart` comun` celor

dou` categorii de sclavi, mul]i dintr ei pierind pe loc de extenuare sau uci[i de suprave-

ghetorii germani. Armata a cerut pe "to]i tiganii valizi \ntre 20-40 de ani" [i pe "evreii va-

lizi" de aceia[i vârst`48. Listele nominale ale acestor evrei [i romi pot fi considerate [i cer-

tificate de deces.

Serviciul sanitar al Guvern`mântului a raportat \n raportul de activitate pe anul 1942 c`

"raspândirea ]iganilor \n jude], m`sur` cu care nu am fost de acord - deoarece prin carac-

terul lor nomad, constituie un pericol permanent de propagare a epidemiilor - m-a deter-

minat s` constituiesc \n fiecare raion câte o echip` de deparazitare, care a avut de f`cut

deparazitarea ]iganilor... Medicii evrei din ]ar` sunt repartiza]i la supravegherea depara-

zit`rilor. Medicii evrei din lag`re au misiunea de a face deparazit`ri [i control sanitar \n

comuna respectiv`".49 

Medicii evrei din lagare erau de]inu]i la fel ca romii iar cei "din ]ar`" erau medici adu[i

din România \n cadrul muncii obligatorii pentru a servi Guvern`mântul. Medicii evrei [i

nu cei români au fost cei care au venit \n contact direct cu romii. De remarcat c` cu câteva

luni \nainte, evreii erau cei acuza]i de r`spândirea tifosului [i nu romii care \nc` nu se

aflau pe teritoiul Transnistriei. Medicii români ai armatei [i ai guvern`mântului nu-i con-

siderau pe evrei [i mai târziu pe romi fiin]e umane, [i \n consecin]` evreii [i romii n-au

fost inclu[i \n statistica bolnavilor. Unicul tratament pe care to]i primiser` ordin s`-l

aplice, când a fost vorba de evrei, a fost izolarea lor [i obliga]ia de a se \ngriji de \ngropa-

rea cadavrelor. Acum este evident c` to]i medicii români au v`zut \n evrei, [i apoi \n ]i-

gani, purt`tori ai bolii [i vinova]i de r`spândirea ei [i nu condi]ia fizic` \n care au fost

adu[i, lipsa de alimente, apa de sp`lat [i chiar de b`ut, aglomerare, lipsa s`punului [i com-

pleta lor desconsiderare ca fiin]e umane: “tifosul exantematic a fost importat din Basara-

bia de nord de c`tre evrei [i apoi \ns`mân]at [prin intermediul lor] \n jude]ele din apro-

pierea Bugului unde au fost a[eza]i”, a subliniat Directorul Serviciului S`n`t`]ii \n Guver-

n`mânt, dr. Gheorghe T`t`ranu \n raportul s`u din aprilie 1942, \nainte de sosirea romilor.50
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47Nota din 2 martie 1943, Ibid, 2178-1-67. 
48Guvern`mântul Transnistriei c`tre Prefectura Jude]ului Golta, 7 auguat 1943, Arhiva Nikolaev, 2178-1372; Guvern`mântul c`tre

Jude]ul Oceacov, 26 august 1943, Arhiva Odesa, 2264-1-6. 
49"Activitatea Serviciului Sanitar de la 1 Decembrie la 31 Decembrie 1942", J. Ancel, Transnistria, 1941-1942: The Romania Mass

Murder Campaigns, doc. 1082, p. 2010-2011.
50Raportul special al lui T`t`ranu cu privire la epidemia de tifos \n Transnistria. Tiraspol, aprilie 1942. Arhiva Nicolaev, 2178-1-424, p.

9, Tifosul exantematic \n Transnistria de medic maior doctor Gheorghe T`t`ranu, directorul S`n`t`]ii \n Guvern`mântul Transnistriei,

p. 8, 8b.
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Evreii [i romii erau men]iona]i \n rapoartele serviciilor sanitare [i ale prefecturilor doar ca

vinova]i de izbucnirea epidemiei, dar nu ca victime ale ei. Evrei, romi [i tifos erau

men]iona]i de diferite autorit`]i române numai \n contextul interzicerii libert`]ii de

mi[care [i a contactului cu popula]ia local`. Ce deosebire exit` \ntre dou` rapoarte privind

r`spândirea tifosului, primul privind evreii [i al doilea romii?

Prefectul jude]ului Balta, pe al c`rui teritoriu se dezl`n]uise cea mai grea epidemie de tifos

\n rândurile evreilor, a emis un ordin important, care s-a referit numai la evrei [i la tifos,

adresat legiunii de jandarmi din jude] [i poli]iei ora[ului Balta, ambele subordonate lui:

1. Suntem informa]i c` \n tot ora[ul umbl` din cas` \n cas` cer[ind, copii de evrei,

r`spândind astfel tifosul exantematic. Ace[tia umbl` liberi, nestingheri]i de nimeni [i

f`r` semnul distinctiv. Binevoi]i a lua m`suri ca nici un evreu s` nu p`r`seasc` ghetoul

f`r` permis special... lua]i m`suri severe pentru executarea \ntocmai a Ordonan]ei

Guvern. nr. 23.51

2. Tifosul [\n raionul Vradievca, jude]ul Golta] este r`spândit de ]iganii care umbl` din

cas` \n cas` dup` cer[it [i furat. |n leg`tur` cu ace[ti ]igani nu s-a luat nici o m`sur`

de deparazitare [i dac` vor fi l`sa]i a[a, tifosul se va extinde pe \ntreg jude]."52.

Romii sedentari au fost deporta]i \n trenuri separate dar \mpreun` cu evreii din Regat \n

septembrie 1942 [i apoi au fost desp`r]i]i. Cei originari din Basarabia au fost du[i la

Mostovoi [i majoritate preda]i de jandarmi unit`]ilor de uciga[i ale germanilor locali care

i-au \mpu[cat singuri sau \mpreun` cu jandarmii. Unii romi au [tiut c` soarta acestor evrei

a fost mai grea decât a lor: "Ne-au dus pân` acolo \mpreun`. De acolo, ne-au separat pe

noi de ei . Pe noi ne-au dus la Chitila la fabrica, la colective, acolo unde ]i-am spus c` ne

duceau la munc` . Ei nu au fost cu noi la bordeie. Pe evrei i-au dus unde era [i mai greu

(Valea Plângerii). |n multe locuri romii au fost martorii execu]iilor de evrei [i [tiau c`

via]a lor [i a evreilor nu are nici o valoare: "Apoi omoruri omorau ru[ii, (poli]ia

ucrainean`) omorau hitleri[tii (germanii locali). Omorau [i pe jidani ai no[tri, românii.

Hitleri[tii merg\nd pe drum te \mpu[cau" (Apa mor]ilor).

Dar ceea ce nu au [tiut romii atunci [i nu cunosc nici acum este c` deportarea ultimului

transport de 12,497 de romi sedentari "nemobilizabili [i periculo[i ordinei publice" pro-

grama]i pentru deportare \ncepând cu data de 12 septembrie 194253 a fost \mpiedicat`

datorit` luptei dus` de liderul evreu Willy Filderman pentru a \mpiedica deportarea

evreilor \n lag`rele exterminare germane din Polonia. Filderman a reu[it s` ob]in` spriji-

nul lui Maniu [i al altor personalit`]i române[ti care au intervenit pentru suapendarea

deport`rii evreilor, fapt care a influen]at [i decizia de a deporta pe romi54. La 14 octombrie
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51Ordinul secret nr. 18 al prefectului jude]ului Balta, colonelul Vasile Nica c`tre inspectoratul jandarmeriei jude]ului [i c`tre poli]ia ora[ului

Balta, cuprinzând observa]ii scrise de mân` de c`tre prefect, 8 februarie 1942. Arhiva Odessa, 2358-1c-10, p. 39. Executarea \ntocmai a

Ordonan]ei 23, \nsemna practic \mpu[carea evreilor care vor fi prin[i \n afara ghetoului, deoarece ordonan]a \i considera spioni.
52Nota informativ` a legiunii de jandarmi Golta, 21 noiembrie 1942, Ancel, Transnistria, 1941-1942, The Romanian Mass Murder

Campaigns, doc. 1041, p. 1934. 
53Achim (ed), Documente privind deportarea ]iganilor \n România, op. cit. ,Vol. I, doc. 93, p 146. 
54Vezi capitolul 36 "Respingerea "solu]iei finale" naziste \n J. Ancel, Contribu]ii la Istoria României: Problema evreiasc`, Hasefer &

Yad Vashem, Bucure[ti 2003, p. 208-275.
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ziarele au aunun]at suspendarea deportarilor de evrei [i \n aceea[i zi Ministerul Afacerilor

Interne a informat Inspectoratul General al Jandermeriei c` "nu se mai trimit \n

Transnistria nici o categorie de ]igani".55

Romii [i evreii nu au stabilit rela]ii de colaborare sau \ntr-ajutorare \ntre ei \n Transnistria.

Ei au fost con[tien]i c` tragedia lor este comun`. |ncepând din toamna anului 1942 soar-

ta lor a fost strâns legat`. Suspendarea planului de deportare a evreilor a salvat pe romii

nedeporta]i pân` atunci de soarta celor deporta]i.

{i \n sfâr[it romii ca [i evreii au inventat interven]ii \n favoarea lor din partea Reginei

Mame care de fapt nu au avut loc. La romi, Regina ar fi venit cu avionul sau chiar cu "eli-

copterul" s` \mpiedice \mpu[carea lor: "Atunci a venit Regina Maria cu avionul [i se

plimba deasupra noastr` [i a dat ordin s` ne ]in` acolo pân` la noi ordine [i s` nu ne

\mpu[te" (Valea Plângerii). "|n licopter f`cea a[a din mâini s` nu ne \mpu[te, s` nu ne

omoare" (Regina României [i Rijina Romilor). 

Regina nu a intervenit \n vara [i toamna lui 1941 pentru a opri Pogromul de la Ia[i pre-

cum [i exterminarea [i apoi deportarea evreilor dup` cum nu a intervenit \n vara [i toam-

na lui 1942 pentru a-i salva pe romi "de \mpu[care". Ambele basme denot` c` atât evreii,

cât [i romii, au sperat c` nu au fost cu totul uita]i [i c` au existat personalit`]i c`rora le-a

p`sat de soarta lor. Din p`cate iluzia a fost un basm.56

Concluzii

Romii, ca [i evreii, au fost deporta]i \n Transnistria pentru a pieri. Evreii au fost lichida]i

[i  prin mari opera]iuni de exteminare din vara lui 1941 [i pân` \n vara 1942. Romii [i

evreii au pierit \n mas` prin l`sarea lor \n voia soartei, de tifos, frig, foame, iar evreii [i

prin \mpiedicarea acord`rii de ajutoare de c`tre Centrala Evreilor. Ambele minorit`]i au

fost jefuite, pr`date, \njosite, batjocorite [i femeile [i fetele lor au fost siluite, chinuite [i

chiar ucise. |ncepând din vara anului 1942 situa]ia romilor a fost mai grea decât a evreilor

pentru c` nu au avut nici o form` de auto-organizare, conducere local` sau central`,

pentru c` nu au primit nici un fel de ajutor de la compatrio]ii lor r`ma[i \n România,

pentru c` nim`nui, \n România sau \n afara ei, nu i-a p`sat de sorta lor, pentru c` regimul

lui Antonescu nu s-a temut \n nici o faz` a razboiului c` va trebui s` dea vreodat`

socoteal` de nenorocirea pe care a provocat-o acestei minorit`]i.

De[i \n anumite momente modul de comportare a romilor \n fa]a Distrugerii s-a deosebit

de cel al evreilor ambele etnii au fost la fel de afectate de Holocaust. 
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55Achim, op.cit., doc. 189, p.286-287. "excep]ie fac "]iganii neevacua]i care prin prezen]a lor constituie un pericol contra ordinii publice"

[i evreii "activa]i \n prezent \n mi[carea comunist` [i care prezint` un pericol pentru Siguran]a de Stat", Ibid. 
56Regina a intervenit \n octombrie 1942 pentru a opri deportarea unor evrei. 
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